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RESUM 

 

Aquesta recerca analitza l’ús del català en el professorat dels centres educatius, en un 

moment en què les dades alerten del retrocés en l’ús social de la llengua, fet que 

desperta preocupació per al seu futur. S’indaga si el català, com a llengua vehicular del 

sistema educatiu de Catalunya, s’usa menys a la secundària respecte a la primària         

—com sosté la hipòtesi de partida— i per quins motius succeeix. S’observa la situació 

en dotze centres —sis de primària i sis de secundària— de sis municipis del Vallès 

Oriental, de realitats sociolingüístiques diverses, a través d’una enquesta a 202 docents. 

L’anàlisi quantitativa es complementa amb arguments de fons de professionals de 

l’educació i d’experts en sociolingüística expressats en entrevistes pròpies i en jornades 

especialitzades. Hi confirmen que l’ús del català disminueix a l’educació secundària, 

sobretot perquè el predomini del castellà al carrer i en la vida social dels joves s’imposa 

també als centres educatius, on sovint és vista pel professorat com una llengua més 

pròxima a l’alumnat. El canvi de llengua del català al castellà, tan arrelat en la població 

catalanoparlant, es trasllada també a l’àmbit educatiu, fent que el català quedi lluny de 

ser efectivament la llengua vehicular.  

Paraules clau: català, llengua vehicular, educació primària, educació secundària, 

professorat, Vallès Oriental 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

RESUMEN 

 

Esta investigación analiza el uso del catalán en los centros educativos por parte del 

profesorado, en un momento en el cual los datos alertan del retroceso del uso social de 

la lengua, hecho que despierta preocupación por su futuro. Se indaga si el catalán, como 

lengua vehicular del sistema educativo catalán, se usa menos en la secundaria respecto 

a la primaria —como sostiene la hipótesis de partida— y por qué motivos sucede. Se 

observa la situación en doce centros —seis de primaria y seis de secundaria— de seis 

municipios del Vallès Oriental, de realidades sociolingüísticas diversas, con base en una 

encuesta a 202 docentes. El análisis cuantitativo se complementa con los argumentos 

de profesionales de la educación y de expertos en sociolingüística expresados en 

entrevistas y en jornadas especializadas. Confirman que el uso del catalán disminuye 

en la educación secundaria, sobre todo porque el predominio del castellano en la vida 

social de los jóvenes se impone también en los centros educativos, donde es vista por 

el profesorado como una lengua más próxima al alumnado. El cambio de lengua del 

catalán al castellano, tan arraigado en los catalanoparlantes, se aplica también al ámbito 

educativo, provocando que el catalán quede lejos de ser efectivamente la lengua 

vehicular.  

Palabras clave: lengua vehicular, educación primaria, educación secundaria, 

profesorado, Vallès Oriental 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

ABSTRACT 

 

This research analyses the use of Catalan by teachers in educational centres, at a time 

when the data alert of a decline in the social use of the language, a fact that raises 

concern about its future. It investigates whether Catalan, as the vehicular language in 

the Catalan educational system, is used less in secondary education than in primary 

education - as the initial hypothesis holds - and why it occurs. The situation is observed 

in twelve centres - six of primary education and six of secondary education - from six 

municipalities in Vallès Oriental, with diverse sociolinguistic realities, by means of a 

survey to 202 teachers. The quantitative analysis is complemented by in-depth 

arguments from educational professionals and sociolinguistics experts expressed in 

interviews and specialised conferences. They confirmed that the use of Catalan is 

decreasing in secondary education, mainly because the predominance of Spanish in the 

social life of young people is also imposed in educational centres, where it is seen by 

teachers as a language which is closer to the students. The change of language from 

Catalan to Spanish, so entrenched in Catalan-speaking people, is also applied in the 

educational field, making Catalan far from being effectively the vehicular language.  

Keywords: vehicular language, primary education, secondary education, teachers, 

Vallès Oriental 
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1. INTRODUCCIÓ 

1.1. Justificació del tema 

Aquest treball tracta de l’ús del català en el professorat de primària i secundària i sorgeix 

d’una suma de motivacions acadèmiques i personals. D’una banda, del gran interès que 

sempre m’han generat l’àmbit social i l’educatiu i la meva vinculació amb l’educació en 

el lleure, que m’ha portat a escollir les assignatures optatives de 3r i 4t curs d’aquests 

perfils. Ha estat gràcies a aquestes assignatures que he pogut descobrir més a fons una 

disciplina que m’interessa especialment, que estudia la relació entre les llengües i la 

societat: la sociolingüística. Crec molt interessant i important analitzar la realitat 

sociolingüística més propera i concretament la de la llengua catalana, ja que és la meva 

llengua i em preocupa, i encara més en un moment en què les dades alerten que el seu 

ús social està estancat o en davallada. Aquest estudi se centra en el Vallès Oriental, la 

comarca on visc, una comarca amb unes característiques demolingüístiques i uns usos 

lingüístics semblants als de la mitjana de Catalunya. 

Durant els últims anys han aparegut nombroses notícies als mitjans sobre la immersió 

lingüística i sobre la salut del català i el seu futur, com posava en relleu el conjunt 

d’articles promoguts el novembre de 2020 per VilaWeb, amb 31 lingüistes i 

sociolingüistes experts, dins la sèrie “El futur del català”1. D’altra banda, diversos 

sociolingüistes han començat a fer estudis que apunten que l’ús del català també recula 

en l’educació, tot i ser la llengua vehicular del sistema educatiu. La situació de la llengua 

catalana als centres educatius és, doncs, una qüestió que es troba a l’ordre del dia i que 

preocupa al Departament d’Educació, als sociolingüistes i a bona part del professorat. 

A diferència d’altres treballs que s’han fet, molts dels quals consisteixen en l’anàlisi dels 

usos lingüístics de l’alumnat, aquest vol centrar-se en els usos d’uns altres agents 

educatius importants i poc estudiats: el professorat. Es tracta d’analitzar quin és l’ús real 

que els docents fan del català a les aules i als centres educatius, més enllà del que 

estableix la legislació en aquest àmbit. 

 

1.2. Objectius, preguntes de recerca i hipòtesi de partida 

La realitat sociolingüística dels centres educatius cada vegada és més diversa i 

complexa i, en conseqüència, la gestió de les llengües i els usos lingüístics també. 

Diversos estudis sociolingüístics mostren que, tot i que teòricament el català és la 

llengua vehicular del sistema educatiu de Catalunya, a la pràctica sovint aquest ús 

central no es compleix, amb especial incidència en l’educació secundària. Així es recull 

 
1 Sèrie d’articles “El futur del català” (VilaWeb, 2020) 

https://www.vilaweb.cat/noticies/el-futur-del-catala/
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en articles acadèmics com «L’evolució dels usos lingüístics dins l’aula des de sisè de 

primària fins a quart d’ESO» (Bretxa, V. i Vila, X., 2014) i «Els usos lingüístics a les aules 

de secundària a Catalunya i el País Valencià: L’estudiantat i el professorat com a actors 

de la política lingüística educativa» (Flors-Mas, A., 2018), tots dos publicats a la Revista 

de Llengua i Dret, i també al llibre Les veus del professorat. L'ensenyament i la gestió 

de les llengües a secundària (Bretxa, V.; Comajoan, L.; Vila, X., 2017). 

Aquest fet és una realitat de força centres educatius, especialment en la secundària, 

com jo mateixa he percebut a través de converses que he tingut amb docents i 

estudiants coneguts meus. És per això que parteixo de la hipòtesi que el grau d’ús del 

català és menor en el professorat de secundària que en el de primària. Així, l’objectiu 

principal del treball és estudiar quin és l’ús de català en el professorat de primària i 

secundària, analitzar les seves actituds i tries lingüístiques i comprovar si la hipòtesi de 

partida és verdadera o falsa. Les preguntes de recerca formulades i que serviran d’eix 

central per dur a terme l’estudi són: 

• Quin ús fa del català el professorat de primària i secundària? 

• Quines són les seves actituds vers la llengua? 

• Realment el català és la llengua vehicular de l’ensenyament? 

A partir del treball de camp, basat en una enquesta i també en entrevistes a fons que 

s’expliquen detalladament en l’apartat de metodologia, es pretén obtenir dades i 

informacions que permetin observar i analitzar els usos lingüístics del professorat i els 

motius que els expliquen. 

El treball està format per dues parts: una de teòrica i una de pràctica. En primer lloc, es 

contextualitza el model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya i la legislació 

lingüística en la qual s’emmarca. Seguidament, es descriu breument la situació 

geogràfica, sociolingüística i demolingüística de la comarca en què se centra el treball 

de camp —el Vallès Oriental— i el marc sociolingüístic dels sis municipis dels centres 

analitzats. Posteriorment, s’explica la metodologia utilitzada en el treball de camp, que 

es basa en la recollida de dades a través d’una enquesta adreçada als docents de dotze 

centres educatius, quatre entrevistes a fons a cinc professionals de l’educació i la 

participació en conferències i debats sobre la qüestió, que estan recollides als annexos. 

A continuació, s’analitzen les dades recollides en les enquestes fetes al professorat i es 

discuteixen els resultats. Finalment, s’exposen les conclusions obtingudes a través de 

tot el treball de camp, que responen les preguntes de recerca i la hipòtesi de partida.  
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2. PART TEÒRICA 

2.1. Marc legal: el model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya 

L’Estatut d’Autonomia de Catalunya (Parlament de Catalunya, 1979) fixa, en l’article 6, 

que el català és la llengua pròpia de Catalunya —i oficial, juntament amb el castellà i 

l’occità— i que és també la llengua normalment emprada com a vehicular i 

d’aprenentatge en l’ensenyament, mentre que l’occità ho és a la Vall d’Aran.  

El Govern i el Parlament de Catalunya (2018) han definit el model lingüístic del sistema 

educatiu2 com a plurilingüe i intercultural, situant la llengua al centre de l’aprenentatge: 

“com a instrument fonamental per al desenvolupament personal, social, acadèmic i 

professional de tots els alumnes, i com a garantia d’equitat i de cohesió social”. Aquest 

model d’educació plurilingüe dona resposta al fet que s’ha passat d’una realitat 

sociolingüística en què la població parlava principalment en català o en castellà a una 

de nova en què en els centres educatius conviuen més de dues-centes llengües 

diferents.  

Des de l’aprovació de la Llei 7/1983, de 18 d’abril, de Normalització Lingüística 

(Generalitat de Catalunya, 1983), el català va esdevenir la llengua de referència del 

sistema educatiu de Catalunya. L’aplicació del Programa d’Immersió Lingüística va 

ajudar a consolidar un únic model educatiu, el model de conjunció en català, en què 

l’alumnat no és separat segons la seva llengua familiar i s’estableix el català com a 

llengua vehicular i vertebradora del conjunt del sistema, per tal de garantir-ne el 

coneixement a tot l’alumnat, afavorir-ne l’ús i al mateix temps vetllar per la igualtat 

d’oportunitats i la cohesió social. Així, des de principis dels anys vuitanta, el català és la 

llengua vehicular de l’aprenentatge i d’ús habitual a l’escola i, en els contextos en què 

l’alumnat és majoritàriament castellanoparlant, s’incorporen les estratègies 

metodològiques pròpies dels programes d’immersió lingüística.  

La Llei 1/1998, de 7 de gener, de Política Lingüística (Generalitat de Catalunya, 1998), 

en l’article 21.3 estableix que “l’ensenyament del català i del castellà ha de tenir 

garantida una presència adequada en els plans d’estudi, de manera que tots els infants, 

 
2 El model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya: L’aprenentatge i l’ús de les llengües en un context 
educatiu multilingüe i multicultural (Subdirecció General de Llengua i Plurilingüisme, Departament 
d’Educació de la Generalitat de Catalunya, 2018)  

 

http://educacio.gencat.cat/web/.content/home/departament/publicacions/monografies/model-linguistic/model-linguistic-Catalunya-CAT.pdf
http://educacio.gencat.cat/web/.content/home/departament/publicacions/monografies/model-linguistic/model-linguistic-Catalunya-CAT.pdf
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qualsevol que sigui llur llengua habitual en iniciar l’ensenyament, han de poder utilitzar 

normalment i correctament les dues llengües oficials al final de l’educació obligatòria.” 

La Llei 12/2009, de 10 de juliol, d’Educació (LEC) de la Generalitat de Catalunya (2009), 

desenvolupa també el règim lingüístic del sistema educatiu derivat de l’Estatut, que en 

l’article 143.1 estableix que correspon a la Generalitat de Catalunya la competència 

exclusiva en matèria de llengua pròpia i també garantir la normalització lingüística del 

català. Així, assegura a tot l’alumnat, “sigui quina sigui la seva llengua habitual en iniciar 

l’ensenyament, el compliment del deure i l’exercici del dret a conèixer amb suficiència 

oral i escrita les dues llengües oficials, el català i el castellà”, i també l’aranès a la Vall 

d’Aran. Aquesta llei, doncs, reforça la importància del català i del seu aprenentatge com 

a llengua pròpia de Catalunya i factor d’inclusió social, i fa una aposta per potenciar el 

plurilingüisme als centres educatius assegurant, com a mínim, un bon nivell 

d’aprenentatge d’una tercera llengua. 

A més, la Llei LEC estableix, en l’article 11.2, que “les activitats educatives, tant les orals 

com les escrites, el material didàctic i els llibres de text, i també les activitats d'avaluació 

de les àrees, les matèries i els mòduls del currículum, han de ser normalment en català, 

excepte en el cas de les matèries de llengua i literatura castellanes i de llengua 

estrangera”. També fixa, en l’article 13, que “els mestres i els professors de tots els 

centres han de tenir la titulació requerida i han d'acreditar el domini de les dues llengües 

oficials, de manera que en puguin fer un ús adequat, tant oral com escrit, en l'exercici 

de la funció docent”. Sosté que els mestres i els professors “han d'emprar normalment 

el català, tant en les activitats d'ensenyament i aprenentatge com en l'àmbit general del 

centre” i que “el Departament ha d'adoptar les mesures necessàries per a actualitzar la 

competència lingüística del professorat i ha de promoure la creació i la utilització d'eines 

didàctiques que facilitin l'ensenyament del català i en català”.  

En l’article 14, la LEC fixa que “els centres públics i els centres privats sostinguts amb 

fons públics han d'elaborar, com a part del projecte educatiu, un projecte lingüístic que 

emmarqui el tractament de les llengües al centre”. Aquest projecte lingüístic ha 

d'incloure els aspectes relatius a l'ensenyament i a l'ús de les llengües en el centre, entre 

els quals el tractament del català com a llengua vehicular i d'aprenentatge, el procés 

d'ensenyament i d'aprenentatge del castellà, les diverses opcions amb relació a les 

llengües estrangeres, els criteris generals per a les adequacions del procés 

d'ensenyament de les llengües, tant globalment com individualment, a la realitat 

sociolingüística del centre i la continuïtat i la coherència educatives pel que fa als usos 

lingüístics”. La responsabilitat dels centres en la gestió de les llengües mitjançant el seu 
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projecte lingüístic queda també recollida en el Decret 102/2010, de 3 d’agost, 

d’autonomia dels centres educatius (Departament d’Educació, 2010). 

Per tal que el català mantingui la funció de llengua de referència i de factor de cohesió 

social, la Llei estableix, en l’article 15, que el Departament d’Educació “ha d'implantar 

estratègies educatives d'immersió lingüística que n'assegurin l'ús intensiu com a llengua 

vehicular d'ensenyament i d'aprenentatge” i que la definició d'aquestes estratègies “ha 

de tenir en compte la realitat sociolingüística, la llengua o les llengües dels alumnes i el 

procés d'ensenyament del castellà”.   

Finalment, el Decret 150/2017, de 17 d’octubre, de l’atenció educativa a l’alumnat en el 

marc d’un sistema educatiu inclusiu (Departament d’Educació, 2017), en l’article 1 

estableix “un conjunt de mesures i suports destinats a tots els alumnes, amb la finalitat 

d’afavorir el seu desenvolupament personal i social i perquè avancin en l’assoliment de 

les competències de cada etapa educativa i la transició a la vida adulta, en el marc d’un 

sistema educatiu inclusiu”.  

La política lingüística educativa dissenyada pel govern català té l’objectiu de “dotar els 

alumnes d’una competència comunicativa sòlida —basada en el domini de la llengua 

vehicular, el català i/o l’occità, com a garantia d’equitat i de qualitat educativa, i en el 

desenvolupament del plurilingüisme de l’alumnat— que els permeti desenvolupar-se i 

actuar en la societat on viuen i en l’entorn global, i disposar de les habilitats lingüístiques 

i cognitives que requereixen les noves necessitats del mercat laboral”. L’objectiu és fer 

que la llengua catalana sigui la llengua vehicular tant per alumnat com professorat, la 

llengua de tots els espais del centre i entre les relacions socials de la comunitat 

educativa. D’aquesta manera, es vol evitar el risc de segregació social i lingüística i 

garantir la competència lingüística en llengua catalana per part dels infants i adolescents 

de famílies castellanoparlants o d’origen estranger que no tenen ocasió de parlar-la i 

desenvolupar-la en el seu entorn familiar més proper. 

Aquest model lingüístic es proposa garantir que l’alumnat catalanoparlant d’origen sigui 

plurilingüe en acabar els ensenyaments obligatoris. D’altra banda, possibilita que els 

infants i adolescents que no tenen el català com a llengua primera l’aprenguin amb el 

mateix nivell de domini que els que sí que el tenen i que siguin competents en les dues 

(o tres) llengües oficials de Catalunya. El fet que l’alumnat castellanoparlant hagi accedit 

al català a l’escola ha permès també introduir aquesta llengua en el si de les seves 

famílies, en una estratègia que ha resultat força reeixida. 



6 

 

2.2. El Vallès Oriental: situació geogràfica i demogràfica 

El Vallès Oriental és una comarca que es troba a trenta quilòmetres de Barcelona i està 

composta per 39 municipis. La seva capital és Granollers. És la comarca més extensa 

dins del conjunt metropolità de Barcelona, amb 734,96 km 2 de superfície, situada en 

plena depressió prelitoral catalana. Històricament és una terra de pas i fa d’enllaç amb 

el conjunt de Catalunya, gràcies a la seva situació estratègica i a les seves 

característiques geogràfiques. És una comarca que combina zones de gran implantació 

industrial i urbana amb d’altres que mantenen encara un cert caràcter rural. (Consell 

Comarcal del Vallès Oriental, 2021). 

Actualment, el Vallès Oriental té un total de 414.570 habitants, segons el padró 

municipal de 2020 de l’Idescat. D’aquests, un 68,4 % (283.515) són nascuts a 

Catalunya, un 17,5 % (72.675) a la resta de l’Estat espanyol i un 14,1 % (58.380) a 

l’estranger. Així, hi ha un percentatge del 9,4 % de població estrangera que prové, 

principalment, de l’Àfrica, d’Amèrica del Sud i de la resta de la Unió Europa. És la 

cinquena comarca més poblada de Catalunya. La majoria dels municipis del Vallès 

Oriental tenen una població d’entre 5.000 i 15.000 habitants, excepte Granollers (62.419 

habitants) i Mollet del Vallès (51.600 habitants), que superen els 50.000. Aquestes 

ciutats apleguen un percentatge important de la població de la comarca, Granollers el 

15 % i Mollet el 12 %. 

La seva proximitat amb Barcelona, així com el desplaçament de la indústria a les 

comarques de l’entorn barceloní, han provocat que el Vallès Oriental hagi viscut un fort 

creixement demogràfic els darrers vint anys, amb població provinent de l’àrea de 

Barcelona, així com una transformació important de la seva estructura residencial i 

productiva, caracteritzada per un pes reduït del sector primari, una forta industrialització 

i un augment del sector de serveis. 

 

2.3. El Vallès Oriental: situació sociolingüística i demolingüística  

La llengua inicial predominant de la població del Vallès Oriental és el castellà —un 55,3 

%—, seguida del català —32,1 %— i d’altres llengües —9,1%. També hi ha un 

percentatge de la població que té com a llengües inicials el català i el castellà i un de 

molt petit que té altres combinacions de llengües. Aquestes dades les revela l’Enquesta 

d’Usos Lingüístics de la Població de Catalunya (EULP) de 2018, realitzada per la 

Direcció General de Política Lingüística (DGPL) i l’Institut d’Estadística de Catalunya 

(Idescat). Segons la mateixa enquesta de l’EULP, dels habitants del Vallès Oriental un 
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68,7 % són nascuts a Catalunya, un 18,5 % a la resta de l’Estat espanyol i un 12,8 % a 

l’estranger.  

Si es comparen les característiques de la població del Vallès Oriental amb les del conjunt 

de Catalunya i de l’àmbit metropolità, hi ha dos punts més de nascuts a la resta de l’Estat 

que a Catalunya i, en canvi, els nascuts a l’estranger són menors al Vallès Oriental que 

al conjunt de Catalunya i que a l’àmbit metropolità, amb cinc punts menys.  

La xifra de població del Vallès Oriental que té el català com a llengua inicial és més alta 

que la del conjunt de l’àmbit metropolità —24,3 %— i similar a la del conjunt de 

Catalunya —31,5 %. El percentatge que té el castellà com a llengua inicial és superior 

al del conjunt de Catalunya —52,7 %—, i el que té altres llengües és inferior al de la 

mitjana global —10,8 %. Això s’explica pel fet que moltes famílies vallesanes tenen 

arrels en altres territoris de l’Estat espanyol. Les diverses onades migratòries, provinents 

de la resta de l’Estat espanyol i d’arreu del món, fan que les persones nouvingudes 

tinguin una llengua inicial que no sigui el català.  

La Figura 1 mostra els coneixements de català de la població del Vallès Oriental el 2018. 

Un 95,6 % de la població l’entén, un 84,8 % el sap parlar, un 88,3 % el sap llegir i un 

72,4 % el sap escriure. Així, s’observa que la comprensió oral és l’habilitat en què els 

ciutadans tenen una competència més alta, mentre que en la producció escrita tenen el 

domini més baix. A més, les dades mostren que la població d’aquesta comarca té uns 

coneixements del català més alts que la mitjana global de Catalunya (94,4 %, 81,2 %, 

85,5 % i 65,3 % respectivament).  

Figura 1. Coneixements de català de la població, 2018 

 

Font: Extret de la DGPL i l’Idescat, Enquesta d’Usos Lingüístics de la Població (EULP) 2018. 
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El fet que la llengua inicial majoritària sigui el castellà també implica que el percentatge 

del seu ús sigui major. És per això que un 50,3 % de la població del Vallès Oriental té 

com a llengua habitual el castellà, un 37,5 % el català, un 6,2 % el català i el castellà i 

un 6 % altres llengües i combinacions de llengües, com es pot observar en la Figura 2. 

Aquests percentatges són força semblants als de la llengua habitual de la mitjana de 

Catalunya, que corresponen a un 48,6 % el castellà, un 36,1 % el català, un 7,4 % el 

català i el castellà, un 4,4 % altres llengües i un 3 % altres combinacions de llengües. 

Figura 2. Llengua inicial, d’identificació i habitual, 2018 

Font: Extret de la DGPL i l’Idescat, Enquesta d’Usos Lingüístics de la Població (EULP) 2018. 

Pel que fa a la freqüència d’ús, s’observa que un 79,7 % de la població del Vallès 

Oriental utilitza el català en algun grau. El 54 % l’usa molt, força o mitjanament; el 25,7 

% l’usa poc i el 20,3 % no l’usa mai. En canvi, el 94,2 % de la població usa el castellà 

en algun grau; el 61,8 % molt, força o mitjanament i només el 5,8 % no l’usa mai. A més, 

hi ha un 16,4 % de la població que parla altres llengües. Així, s’observa que al Vallès 

Oriental el percentatge de població que usa el català és més alt que el de l’àmbit 

metropolità (72,6 %) i que el de la mitjana de Catalunya (76,4 %).  Tot i això, cal destacar 

que un 5 % de la població que sap parlar català no l’usa mai, que és el mateix 

percentatge que en la mitjana de Catalunya. En canvi, cal destacar que un 47,6 % de la  

població usa el català tot i que no és la seva llengua inicial. 

D’altra banda, només un 35,5 % de la població del Vallès Oriental diu estar interessada 

a aprendre català o a millorar-ne els coneixements, mentre que un percentatge elevat 

—d’un 57,2 %— no hi té interès. 
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2.4. Marc sociolingüístic dels municipis vallesans analitzats 

En la Taula 1 es pot observar la població total, la població estrangera i els coneixements 

de català de la població dels sis municipis del Vallès Oriental que s’analitzen. 

Taula 1. Dades sociolingüístiques dels municipis del Vallès Oriental analitzats  

Municipi Població 

total 

(2020) 

Població 

estrangera 

(2020) 

Coneixements de català de la població de més de 2 anys (2011) 

L’entén El sap parlar El sap llegir El sap escriure No l’entén 

Cardedeu 18.424 
habitants 

6,32 % 97,97 % 83,76 % 86,66 % 
 

66,48 % 
 

2,03 % 
 

la Garriga 16.668 
habitants 

7,61 % 98,71 % 83,41 % 
 

88,00 % 
 

69,10 % 
 

1,29 % 

Granollers 62.419 
habitants 

14,39 % 96,04 % 
 

72,62 % 
 

77,15 % 
 

55,58 % 3,96 % 
 

Parets del 

Vallès 

19.071 
habitants 

6,79 % 97,43 % 
 

75,63 % 
 

81,36 % 56,60 % 
 

2,57 % 

Lliçà 

d’Amunt 

15.469 
habitants 

3,16 % 96,19 % 73,35 % 
 

77,96 % 
 

55,27 % 
 

3,81 % 
 

Canovelles 16.829 
habitants 

19,06 % 91,40 % 63,71 % 
 

68,72 % 
 

47,81 % 
 

8,60 % 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de dades del Padró municipal de l’Idescat (2020) i del Cens 

lingüístic de l’Idescat (2011). 

 

3. METODOLOGIA 

Per realitzar el treball de camp, he escollit sis municipis de la comarca del Vallès 

Oriental. L’estudi se centra en aquesta comarca per diversos motius. En primer lloc, per 

adequar-lo a les limitacions de temps i espai, ja que és la comarca on visc i això em 

facilitava el contacte amb els centres educatius. En segon lloc, perquè les 

característiques demolingüístiques i sociolingüístiques del Vallès Oriental, així com els 

usos lingüístics de la població de la comarca, són semblants als de la mitjana de 

Catalunya, segons l’Enquesta d’Usos Lingüístics de la Població (EULP) de 2018. La 

selecció dels sis municipis es basa en les seves realitats demolingüístiques i 

sociolingüístiques, que són diverses, per tal que la mostra sigui el màxim de 

representativa possible.  

L’única font d’informació disponible i més actual sobre els coneixements i usos 

lingüístics és l’Enquesta d’Usos Lingüístics de la Població (EULP) de 2018, realitzada 

per l’Idescat i la Direcció General de Política Lingüística, on es poden observar els 

resultats del Vallès Oriental a escala comarcal. Després de fer diversos tràmits de 
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sol·licitud d’accés a microdades confidencials amb finalitat científica al Servei d’atenció 

als investigadors de l’Idescat3, em van comunicar que les dades obtingudes del Vallès 

Oriental a través de l’EULP no eren de tots els municipis i que els resultats només eren 

fiables a escala comarcal. Així, i tal com em va indicar la tècnica del Servei d'Informació, 

Difusió i Estudis de Política Lingüística, Anna Torrijos, les úniques dades per municipis 

disponibles són les del Cens lingüístic de 2011 de l’Idescat. Són de fa deu anys, però, 

com fa notar Torrijos, tenen la potencialitat de donar dades del coneixement de català 

de tota la població (de dos anys i més), ja que l’any 2011 ja s’havia produït el canvi 

demogràfic més important i, per tant, les diferències entre municipis segueixen sent 

vàlides actualment. Per tal de fer la tria de municipis on el català o el castellà és la 

llengua majoritària, m’he basat, doncs, en les dades del Cens lingüístic de 2011, 

contrastant-les també amb l’Enquesta d’Usos Lingüístics de la Població (EULP) de 2018. 

Només en dos dels sis municipis triats —Cardedeu i la Garriga— hi ha una densitat 

lingüística catalanoparlant, entesa com a entorn on l’ús social majoritari és el català, 

mentre que tres —Parets del Vallès, Lliçà d’Amunt i Canovelles— tenen una densitat 

lingüística castellanoparlant. Per últim, en un punt intermedi d’equilibri entre les dues 

llengües, hi ha el municipi de Granollers, que és la capital de la comarca i, com a tal, és 

molt representativa del seu conjunt. Dels sis municipis seleccionats, he triat dotze 

centres de titularitat pública, sis d’educació primària i sis d’educació secundària; això 

m’ha permès acotar la mostra i poder aconseguir unes dades més concretes i 

significatives i veure’n l’evolució en les diferents etapes educatives en un mateix 

municipi. Com es pot observar en la Taula 2, els centres de la mostra són: 

Taula 2. Centres educatius del Vallès Oriental analitzats 

Municipis Cardedeu la Garriga 
Parets del 

Vallès 

Lliçà 

d’Amunt 
Canovelles Granollers 

Centres 

d’educació 

primària 

Escola 

Germans 

Corbella 

Escola 

Puiggraciós 

Escola 

Lluís 

Piquer 

Escola 

Els Picots 

Escola 

Congost 

Escola 

Lledoner 

Centres 

d’educació 

secundària 

Institut 

El Sui 

Institut 

Vil·la  

Romana 

Institut 

La Sínia 

Institut 

Hipàtia 

d’Alexandria 

Institut 

Domus 

d’Olivet 

Institut 

Antoni 

Cumella 

 

Font: Elaboració pròpia 

 
3 Accés a les microdades amb finalitats científiques (Servei d’atenció als investigadors de 
l’Idescat)  

https://llengua.gencat.cat/ca/serveis/dades_i_estudis/poblacio/Enquesta-EULP/acces-dades-finalitats-cientifiques/
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3.1. Enquesta al professorat  

Per tal de recollir la visió del professorat dels diversos centres educatius, he elaborat un 

qüestionari electrònic4 (vegeu l’Annex 1), que he enviat a l’equip directiu de cada centre 

—amb qui m’he posat en contacte per correu o telefònicament— i que s’ha encarregat 

de fer arribar al seu claustre. L’objectiu principal de l’enquesta ha estat el de recollir la 

visió que té el professorat de les seves pròpies pràctiques lingüístiques per poder 

respondre, així, les preguntes de recerca i confirmar o refutar la hipòtesi de partida. El 

qüestionari s’ha elaborat paral·lelament a la lectura de bibliografia i a la redacció del 

marc teòric. Per fer-lo, s’ha utilitzat l’eina de Formularis de Google —Google Forms—, 

ja que és la que m’ha permès fer un qüestionari electrònic al professorat d’una manera 

fàcil, ràpida i eficaç. Cal dir que la tècnica de recollida d’informació ideal hauria estat 

l’observació directa, però les mesures sanitàries dels centres educatius actuals i la 

dificultat per accedir-hi han fet que acabés optant per elaborar un qüestionari en aquest 

format.  

El qüestionari s’ha plantejat de manera anònima per tal que el professorat pogués 

respondre’l amb llibertat, afavorint així la participació i la sinceritat. A més, s’ha presentat 

amb el títol “Els usos lingüístics als centres educatius” per no condicionar les seves 

respostes i amb l’objectiu d’obtenir informació de les diverses llengües que són presents 

als centres. Té un total de 35 preguntes, que són d’opció múltiple per tal de facilitar la 

tasca als enquestats, i estan organitzades en set blocs temàtics: dades lingüístiques 

personals, la situació lingüística del centre, els usos lingüístics del professorat amb 

l’alumnat, els usos lingüístics de l’alumnat amb el professorat, els usos lingüístics del 

professorat amb els/les companys/es de feina, els usos lingüístics amb les famílies i 

valoracions generals de la llengua catalana. Tot i tenir diverses seccions, totes es troben 

en una sola pàgina, ja que he cregut que el fet de passar pantalles diferents dificultaria 

la tasca als enquestats i probablement faria disminuir la participació. Abans d’enviar-lo 

als centres l’he fet arribar a quatre docents coneguts meus per tal que el poguessin 

valorar i m’indiquessin la idoneïtat o no de les preguntes.   

 

3.2. Participació de l’enquesta  

L’enquesta ha obtingut un total de 209 respostes, set de les quals no s’han inclòs en el 

corpus d’estudi perquè han arribat d’altres centres i no eren classificables. Així, l’anàlisi 

de dades es basa en un total de 202 enquestes respostes, de les quals 88 són de 

mestres de primària i 114 de professors/es de secundària. Tal com mostra la Taula 3,   

 
4 Qüestionari enviat al professorat disponible aquí  

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSc2AXX6xhYn9L82IqwdHjp550sg6wmEyl_ADU_zs6tjfq6hqQ/closedform
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la participació ha oscil·lat entre la més baixa de l’Institut Antoni Cumella de Granollers, 

amb un 30,6 %, i la més alta de l’Institut Hipàtia d’Alexandria de Lliçà d’Amunt, amb un 

91,6 %. La participació mitjana de les persones enquestades al conjunt dels centres se 

situa en el 44,7 %. Concretament, la participació per centres ha estat: 

Taula 3. Participació del professorat enquestat 

Centres educatius Participació 
professorat 

 Total claustre  Alumnat 

Escola Germans Corbella 

(Cardedeu) 

45,7 % 
(16 respostes) 

 

35 441 

Institut El Sui (Cardedeu) 38,6 % 
(22 respostes) 

 

57 560 

Escola Puiggraciós (la Garriga) 33,3 % 
(13 respostes) 

 

39 436 

Institut Vil·la Romana (la Garriga) 32,2 % 
(19 respostes) 

 

59 590 

Escola Lluís Piquer (Parets del 
Vallès) 

31 % 
(9 respostes) 

 

29 434 

Institut La Sínia (Parets del Vallès) 45,8 % 
(11 respostes) 

24 240 

Escola Els Picots (Lliçà d’Amunt) 50 % 
(16 respostes) 

32 405 

Institut Hipàtia d’Alexandria (Lliçà 
d’Amunt) 

91,7 % 
(22 respostes) 

24 202 

Escola Congost (Canovelles) 54,2 % 
(19 respostes) 

35 420 

Institut Domus d’Olivet 
(Canovelles) 

77,8 % 
(21 respostes) 

27 195 

Escola Lledoner (Granollers) 51,7 % 
(15 respostes) 

29 447 

Institut Antoni Cumella (Granollers) 30,6 % 
(19 respostes) 

62 565 

                                                                                                                                                                       

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades proporcionades pels centres educatius. 

 

3.3. Selecció i tractament de les dades obtingudes a través de l’enquesta 

Per dur a terme el buidatge i l’anàlisi de les dades, s’ha fet una selecció de les preguntes 

que s’han considerat més rellevants, per tal de veure la comparativa dels usos i actituds 

lingüístics entre el professorat de primària i el de secundària, que és l’eix central del 

treball. L’objectiu era fer un estudi el màxim d’exhaustiu possible, fet que m’ha 

proporcionat una gran quantitat de dades, difícils de tractar amb el temps i l’extensió 

disponibles per al Treball de Fi de Grau. 
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Així, de les 35 preguntes de l’enquesta, l’anàlisi de dades es basa en 27, que són: la 

diversitat lingüística i cultural dels centres, la llengua materna del professorat, la llengua 

materna majoritària de l’alumnat, la llengua d’ús predominant als centres, la llengua que 

el professorat utilitza amb l’alumnat a dins i fora l’aula, tant oral com escrita, així com la 

llengua que fa servir quan l’alumnat s’hi adreça en castellà i la llengua dels materials 

didàctics. Paral·lelament, s’han analitzat els usos lingüístics de l’alumnat amb el 

professorat, en la comunicació oral dins i fora l’aula i en la comunicació escrita. D’altra 

banda, s’han estudiat les llengües que el professorat fa servir amb els companys de 

feina dins i fora l’aula i què fa si els companys se li adrecen en castellà, i el mateix amb 

les famílies. També s’han analitzat els motius principals pels quals el professorat diu 

canviar de llengua amb l’alumnat, els companys/es de feina i les famílies, ja que són 

molt importants per entendre’n els usos. Per últim, s’ha analitzat el grau de coneixement 

que té el professorat del Projecte Lingüístic de Centre (PLC), les valoracions que fa 

sobre la seva formació en llengua catalana, sobre la seva competència lingüística             

—centrant-la en les habilitats d’expressió oral i escrita, ja que són les principals en la 

interacció oral i escrita— i també el grau de responsabilitat lingüística que creu tenir al 

centre i els motius pels quals considera tenir-ne. 

No s’ha pogut estudiar, doncs, la interrelació dels usos amb les variables d’àmbit i d’edat, 

cosa que es podria fer en una futura línia de recerca. D’altra banda, s’ha prioritzat 

analitzar les dades que el professorat responia en primera persona, sobre els seus 

propis usos lingüístics amb l’alumnat, la resta de professorat i les famílies, i s’han 

descartat les respostes en què el professorat valorava els usos de la resta de professorat 

—els seus companys/es— amb els altres membres de la comunitat educativa, ja que es 

basaven en percepcions subjectives i, per tant, no resultaven tan fiables com els usos i 

tries lingüístiques que el professorat diu tenir, basats en la seva pròpia experiència.  

Per fer el tractament de la informació, s’ha utilitzat el programa Excel com a base de 

dades i el programari lliure R, dotat d’un llenguatge de programació que permet fer 

anàlisi estadística i generar gràfics.  

 

 

 

 

 



14 

 

3.4. Entrevistes a fons a professionals de l’educació 

Per tal de combinar una visió quantitativa i qualitativa, també he realitzat dues 

entrevistes —presencials i virtuals— a membres dels equips directius d’alguns centres 

per poder parlar-ne amb més profunditat. Es tracta de la coordinadora pedagògica i la 

coordinadora lingüística de l’Institut Hipàtia d’Alexandria de Lliçà d’Amunt, Montserrat 

Palomera i Àngels Quílez, i la secretària de l’Escola Congost de Canovelles, Elisabet 

Rodríguez.  

A més, també he entrevistat la sub-directora general de Llengua i Plurilingüisme del 

Departament d’Educació, Mònica Pereña, amb l’objectiu de saber de primera mà l’opinió 

i el coneixement de la qüestió que es té per part de l’Administració educativa. Així mateix, 

m’ha semblat convenient entrevistar un formador de mestres expert en la matèria com 

és el professor de Didàctica de la Llengua i la Literatura de la Facultat d’Educació de la 

Universitat de Barcelona, Juli Palou.  

 

3.5. Participació a conferències i debats 

Remarco encara que he volgut complementar la recerca amb la participació en 

conferències i debats sobre la qüestió com el Niu de suport a treballs finals de 

sociolingüística5 de la Societat Catalana de Sociolingüística (SOCS) de l’IEC, que va 

tenir lloc el 16 d’abril passat. Concretament, vaig participar al taller de Multilingüisme en 

organitzacions i usos lingüístics, dinamitzat per la filòloga i investigadora Andrea Sunyol. 

També vaig prendre part a les VI Jornades de llengua i literatura catalana Com usem el 

català als centres d’ensenyament?6, que es van celebrar el 27 i 29 d’abril en format 

virtual, organitzades pel Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en Filosofia i Lletres i en 

Ciències de Catalunya. Uns mesos abans, el 13 de gener, vaig assistir a la taula rodona 

Reptes i oportunitats de l’educació lingüística a Catalunya: la realitat dels centres 

educatius, organitzada per la SOCS, dins del cicle sobre el model lingüístic de l’educació 

obligatòria a Catalunya7. Vaig iniciar les meves indagacions en assistir a la Sisena 

Jornada de la Càtedra Pompeu Fabra Accions polítiques sobre la llengua: adequació i 

eficàcia, el 20 de novembre de 2020.  

 

 
5 Niu de suport a treballs finals de sociolingüística (SOCS, 2021) 
6 VI jornades de llengua i literatura catalana. Com usem el català als centres d'ensenyament?  
(Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en Filosofia i Lletres i en Ciències de Catalunya, 2021)  
7 Cicle sobre el model lingüístic de l’educació obligatòria a Catalunya (SOCS, 2021) 
 

https://blogs.iec.cat/socs/2021/03/11/3er-niu-de-suport-a-treballs-finals-de-sociolinguistica/
https://www.cdl.cat/cursos-i-activitats?of=1335
https://blogs.iec.cat/socs/2020/11/24/cicle-sobre-el-model-linguistic-de-leducacio-obligatoria-a-catalunya/
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4. ANÀLISI DE LES DADES 

4.1. Realitat sociolingüística dels centres 

4.1.1. Diversitat lingüística i cultural dels centres educatius 

En primer lloc, cal observar que els diversos centres educatius analitzats tenen unes 

realitats sociolingüístiques diverses. Per tal de representar la diversitat lingüística i 

cultural, s’han assignat valors numèrics de l’1 al 5 que corresponen a molt baixa, baixa, 

mitjana, alta i molt alta, dels quals s’ha calculat la mediana, que és el valor central, 

mostrat al gràfic amb un punt. Així, la Figura 3 permet veure que alguns dels centres de 

la mostra tenen poca diversitat lingüística i cultural, que són els que es troben entre el 2 

i el 3. D’aquests, els que en tenen menys són els municipis de Lliçà d’Amunt (Institut 

Hipàtia d’Alexandria i Escola Els Picots) i Parets del Vallès (Escola Lluís Piquer i Institut 

La Sínia), municipis amb poca població nouvinguda. Els segueixen Cardedeu (Escola 

Germans Corbella i Institut El Sui) i La Garriga (Institut Vil·la Romana i Escola 

Puiggraciós), amb una diversitat una mica variable entre les escoles i els instituts d’un 

mateix municipi. Els dos centres de Granollers (Escola Lledoner i Institut Antoni Cumella) 

presenten un grau més alt de diversitat —es troben al voltant del 4— i, finalment, els 

centres de Canovelles (Escola Congost i Institut Domus d’Olivet) tenen una gran 

diversitat lingüística i cultural, al voltant del 5, atès que aquest municipi té la taxa de 

població nouvinguda —un 19,06 %— més gran de la comarca. Per contra, Lliçà d’Amunt 

és el municipi amb menys població estrangera (3,16 %) a causa, fonamentalment, de la 

seva estructura residencial dispersa en urbanitzacions i pel fet que no disposa de 

comunicació ferroviària per accedir-hi. 

Figura 3. Diversitat lingüística i cultural dels centres educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 
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4.1.2. Llengua materna de l’alumnat 

La Figura 4 mostra que la llengua materna majoritària de l’alumnat dels centres és el 

castellà en el cas de Parets i de Lliçà d’Amunt, en un 70 % i un 89,5 %, segons diuen 

els seus docents. En el cas de Granollers, la llengua materna majoritària dels alumnes 

és també el castellà (52,9 %), però un gran nombre del professorat indica que hi ha 

molts bilingües inicials de català i castellà (41,2 %). A la Garriga passa el contrari: la 

llengua materna majoritària de l’alumnat és el català (62,5 %), seguit per un percentatge 

d’alumnes que són bilingües inicials (37,5 %), de manera força semblant a Cardedeu, 

on la majoria són bilingües inicials (55,3 %) i un percentatge notable tenen el català com 

a llengua inicial (36,8 %). En canvi, el professorat de Canovelles indica que el 52,5 % 

del seu alumnat té llengües maternes que no són ni el català ni el castellà, seguit d’un 

alt nombre que hi té el castellà (45 %).  

                                                                                                                                                                      

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.1.3. Llengua materna del professorat 

Si s’analitza la llengua materna del professorat, es pot observar que un 52,5 % hi té el 

català, seguit d’un percentatge del 33,2 % que hi té el castellà, d’un de més reduït       

(12,4 %) que és bilingüe inicial i d’un 1,9 % que té com a inicials llengües estrangeres. 

Només en el cas de Canovelles la llengua materna majoritària del professorat és el 

castellà (60 %), seguit d’un percentatge del 30 % que hi té el català i d’un 10 % que és 

bilingüe inicial. (Vegeu la Figura 5). 

 

 

Figura 4. Llengua materna majoritària de l’alumnat per centres i municipis 
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Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.1.4. Llengua d’ús predominant als centres  

Després d’analitzar les llengües maternes majoritàries de l’alumnat i del professorat, en 

la Figura 6 s’observa que la llengua d’ús predominant als centres varia en funció de 

l’entorn sociolingüístic. En els municipis que tenen una densitat lingüística 

castellanoparlant, com Parets del Vallès, Lliçà d’Amunt i Canovelles, els usos lingüístics 

del carrer es traslladen als centres i fan del castellà la llengua d’ús predominant, amb un 

45 % a Parets, un 52,6 % a Lliçà d’Amunt i un 55 % a Canovelles.  

De la mateixa manera, però a la inversa, a la Garriga i a Cardedeu, on la densitat 

lingüística majoritària és catalanoparlant, la llengua d’ús predominant als centres és el 

català, amb un 90,6 % i un 84,2 % respectivament, tot i que la presència del castellà hi 

augmenta respecte als centres de primària, fins a un 22,7 % —de forma combinada i 

exclusiva— a Cardedeu i fins a un 10,5 % l’alternança del català i el castellà a la Garriga. 

Als centres educatius de Granollers, la llengua predominant és també el català (47,1 %), 

però també hi ha un percentatge del 32,3 % del professorat que creu que és el castellà. 

L’ús del castellà augmenta en general als instituts respecte a les escoles del mateix 

municipi, ja que passa del 26,7 % al 36,8 % a Granollers, del 47,4 % al 61,9 % a 

Canovelles, del 44,4 % al 45,5 % a Parets, del 0 % al 13,6 % a Cardedeu.  

 

 

 

 

Figura 5. Llengua materna majoritària del professorat per centres i municipis 
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Figura 6. Llengua d’ús predominant per centres i municipis 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.2. Usos lingüístics del professorat amb l’alumnat 

4.2.1. Llengua d’ús del professorat amb l’alumnat  

A la pregunta sobre quina és la llengua que el professorat utilitza amb l’alumnat a l’aula, 

un 87,5 % dels mestres de primària enquestats respon utilitzar el català, mentre que un 

11,4 % diu el català i el castellà i un 1,1 % el castellà, com representa la Figura 7. En 

canvi, dels 114 professors de secundària enquestats, un 60,5 % diu utilitzar el català, un 

21 % el català i el castellà, un 9,7 % el castellà i un 8,8 % altres llengües. Així, es pot 

observar que a les aules de secundària el professorat introdueix altres llengües que no 

són el català, principalment el castellà a les hores de llengua i literatura castellana i les 

llengües estrangeres (anglès, francès, alemany, etc.) a les hores respectives, cosa que 

també passa a primària en aquestes assignatures. De tota manera, passa en menys 

mesura i per això els mestres enquestats no ho fan notar tan explícitament. Així mateix, 

s’observa de forma clara que a secundària hi ha un augment notable de l’alternança del 

català i el castellà del professorat amb l’alumnat en les matèries que no són de llengua, 

fet que augmenta significativament la presència del castellà.  

Els usos lingüístics del professorat de primària amb l’alumnat fora de l’aula (al pati, als 

passadissos, etc.) són pràcticament iguals que els de l’aula: la llengua d’ús principal 

continua sent el català amb un 85,2 %, mentre que l’alternança de català i castellà arriba 

al 14,8 %. Els de secundària, en canvi, varien més: l’ús exclusiu del català cau 21 punts 

respecte a la primària i se situa al 64,1 %, l’alternança del català i el castellà augmenta 

fins al 29,8 % i un 6,1 % admet que, fora de l’aula, sempre s’hi relaciona en castellà, un 

fet inexistent a primària. Per tant, s’observa que fora de l’aula l’ús del castellà per part 
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del professorat de secundària creix notablement, sobretot de manera combinada amb el 

català.  

Figura 7. Llengua d’ús del professorat amb l’alumnat per nivells educatius 

Llengua d’ús del professorat amb l’alumnat per nivells educatius 

  

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.2.2. Llengua d’ús del professorat amb l’alumnat si se li adreça en castellà 

Si l’alumnat s’adreça als docents en castellà, un 79,5 % dels mestres de primària 

enquestats diu respondre en català, un 15,9 % afirma alternar el català i el castellà i un 

4,6 % respondre en castellà. En canvi, les respostes del professorat de secundària estan 

més dividides: hi ha un empat del 42,1 % dels que diuen respondre en català i els que 

alternen les dues llengües, mentre que un 15,8 % afirma respondre en castellà. Així, si 

es comparen les respostes dels dos nivells educatius, es pot observar que a la 

secundària hi ha un augment considerable de l’ús del castellà del professorat amb 

l’alumnat, especialment de manera alternada amb el català —un 26,2 % més respecte 

a la primària—, però també de manera exclusiva —un 11,2 % més respecte a primària.                                                                                

 

 

 

 

 

 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

Figura 8. Llengua d’ús del professorat amb l’alumnat si se li adreça en castellà 
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4.2.3. Motius principals del canvi de llengua del professorat amb l’alumnat 

Tal com mostra la Figura 9, els motius principals pels quals el professorat diu canviar 

del català al castellà amb l’alumnat són per facilitar la comunicació —un 51,2 % a 

primària i un 44,7 % a secundària—, per acostar-se a l’alumnat —un 26,1 % a primària 

i un 29 % a secundària— i per adaptar-se a la seva llengua —un 11,4 % i un 13,2 % 

respectivament—, entre d’altres que es poden observar al gràfic. A més de les respostes 

d’opció múltiple per seleccionar, un 11,3 % del professorat ha escollit altres motius. 

D’entre ells, els motius indicats amb més freqüència són: perquè són professors/es de 

castellà; per comunicar-se amb alumnes nouvinguts —sobretot amb els que són de parla 

castellana—; perquè són psicopedagogues o orientadores educatives i necessiten 

establir un vincle amb l’alumnat i els és més fàcil fer-ho des de la seva llengua materna 

i perquè canvien de llengua sense adonar-se’n. Cal indicar, també, que un percentatge 

del 31,8 % del professorat de primària i un 26,3 % del de secundària diuen mantenir-se 

en el català i no canviar de llengua. Aquesta opció lingüística es redueix en un 5,5 % a 

secundària respecte a la primària. 

Figura 9. Motius de canvi de llengua del professorat amb l’alumnat per nivells educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.2.4. Llengua dels materials didàctics 

La Figura 10 representa la llengua dels materials didàctics (fotocòpies, recursos 

audiovisuals, materials extrets d'Internet, etc.) que utilitza el professorat. La major part 

dels mestres de primària respon que són en català (un 81,8 %) i un percentatge del 17,1 

% afirma que en català i castellà. A la secundària, un 60,5 % dels materials didàctics 

també són en català, però vint punts per sota de primària.  
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Al mateix temps, hi ha professors que n’utilitzen en llengües estrangeres (16,7 %), 

professors que alternen materials en català i en castellà (14,9 %) i d’altres que en fan 

servir en castellà (7,9 %). 

Figura 10. Llengua dels materials didàctics 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.3. Usos lingüístics de l’alumnat amb el professorat 

4.3.1. Llengua de comunicació oral de l’alumnat amb el professorat  

A la pregunta sobre quina llengua utilitza l’alumnat per comunicar-se oralment amb el 

professorat a l’aula, un 51,2 % dels mestres de primària respon que l’alumnat se li adreça 

en català, un 45,4 % que ho fa en català i en castellà i un 3,4 % en castellà, tal com 

s’observa en la Figura 11. Del professorat de secundària, un 52,6 % dels enquestats 

respon que l’alumnat se li adreça oralment en català i castellà, un 26,3 % que ho fa en 

català, un 16,7 % en castellà i un 4,4 % en altres llengües. Aquestes dades reflecteixen 

que la comunicació oral majoritària dels alumnes amb els docents en català que a la 

primària és el 51 %, a secundària és substituïda per la combinació de les dues llengües 

com a primera opció (52,6 %) i els que ho fan només en castellà passen del 3,4 % a 

primària al 16,7 % a secundària.  

El grau d’ús de castellà i altres llengües a l’aula es pot explicar en part per les matèries 

de llengua i literatura castellana i de llengües estrangeres. Tot i això, es pot observar 

que, a secundària, l’alumnat utilitza més el castellà per adreçar-se oralment al 

professorat a l’aula. Fora de l’aula, l’alternança de les dues llengües s’incrementa fins a 

un 52,3 % a la primària i a un 61,4 % a la secundària, i també augmenta lleugerament 
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l’ús exclusiu del castellà —un 1,1 % i un 1,7 % respectivament—, mentre que es redueix 

l’ús exclusiu del català —un 8 % i un 6,1 % en cada nivell educatiu. 

 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.3.2. Llengua de comunicació escrita entre l’alumnat i el professorat  

La Figura 12 mostra que la mateixa tendència a l’augment d’ús del castellà es dona a 

secundària en la comunicació escrita (correus electrònics, missatges a la plataforma 

virtual, etc.). La major part del professorat de primària —un 58 %— afirma que l’alumnat 

se li adreça en català, seguit d’un alt percentatge —un 40,9 %— que diu que ho fa en 

català i en castellà. En canvi, el percentatge més nombrós del professorat de secundària 

—un 49,1 %— afirma que l’alumnat s’hi adreça per escrit tant en català com en castellà, 

seguit per un 42,1 % que afirma que ho fa en català i un de més reduït —un 6,2 %— 

que diu que ho fa en castellà. S’observa que l’alumnat fa més ús exclusiu del català per 

escrit que oralment, especialment a secundària —un 18 % més que en l’ús oral—, però 

que igualment hi ha alumnes que ho fan tant en català com en castellà. 

Així mateix, la gran majoria del professorat de primària (96,6 %) i de secundària (83,3 

%) diu utilitzar el català en la comunicació escrita amb l’alumnat, però en el cas de 

secundària hi ha més enquestats que afirmen alternar el català i el castellà (7,9 %) i 

també n’hi ha alguns que diuen fer servir el castellà (3,5 %) i altres llengües (5,3 %).  

 

 

 

Figura 11. Llengua de comunicació oral de l’alumnat amb el professorat per nivells educatius 
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Figura 12. Llengua de comunicació escrita entre l’alumnat i el professorat per nivells educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.4. Usos lingüístics del professorat amb els companys/es de feina 

4.4.1. Llengua d’ús del professorat amb els companys/es  

Com es pot observar a la Figura 13, quan es fan activitats o projectes en un entorn 

d’aula, la major part del professorat de primària (82,9 %) i de secundària (85,1 %) diu 

utilitzar el català amb els companys i companyes de feina i un percentatge del 17,1 % i 

el 14,9 % respectivament diu alternar el català i el castellà. Aquí les dades resulten més 

equilibrades entre les dues etapes educatives. Quan el professorat es relaciona amb 

altres companys/es fora de l’aula (reunions, sala de professors, pati, etc.), però, 

l’alternança del català i el castellà augmenta, amb un 29,5 % a primària i un 23,7 % a 

secundària, com es pot veure en el segon.  

Figura 13. Llengua d’ús del professorat amb els/les companys/es per nivells educatius 

Llengua d’ús del professorat amb els/les companys/es per nivells educatius 

  

  
Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 
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4.4.2. Llengua d’ús del professorat amb els companys/es si se li adrecen en castellà 

La Figura 14 mostra que si els companys o companyes se li adrecen en castellà, el 

professorat de primària respon en català (37,5 %) i en castellà (35,2 %), gairebé a parts 

iguals, seguit d’un 27,3 % que diu alternar les dues llengües. En canvi, a secundària 

s’inverteix la tendència: el percentatge més alt del professorat de secundària diu 

respondre en castellà (39,5 %), seguit del que ho fa en català (35,9 %), i d’un 

percentatge del 24,6 % que diu alternar-les les dues. Així, s’observen uns usos 

lingüístics amb els companys/es força semblants entre el professorat de primària i el de 

secundària, amb una alternança de llengües creixent en tots nivells i més ús del castellà 

per part del professorat de secundària.  

Figura 14. Llengua d’ús del professorat amb els/les companys/es si se li adrecen en castellà 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.4.3. Motius principals del canvi de llengua del professorat amb els companys/es 

Els motius principals pels quals diuen canviar del català al castellà amb els companys 

de feina són per adaptar-se a la llengua del company/a —un 43,2 % a primària i un 28,9 

% a secundària— i per facilitar la comunicació —un 29,5 % a primària i un 30,7 % a 

secundària (vegeu la Figura 15). En aquest àmbit de relacions interpersonals, també 

apareixen motius més personals, com ara perquè és la seva llengua materna —un 14,8 

% i un 7,9 % respectivament— i perquè s’hi senten més còmodes —un 8 % a primària i 

un 13,2 % a secundària. A més, hi ha un percentatge del professorat, que representa un 

10,5 % del de secundària i un 4,6 % del de primària, que expressa altres motius, com 

ara que ho fan inconscientment; que són converses amb companys del departament de 

llengua castellana; que s’han conegut parlant en castellà i tenen aquest hàbit lingüístic; 

que són bilingues i no els fa res fer servir les dues llengües; per dir alguna expressió o 
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frase solta; per practicar el castellà, perquè senten estranys mantenint una conversa 

bilingüe, etcètera.  

Figura 15. Motius de canvi de llengua del professorat amb els/les companys/es per nivells 

educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.5. Usos lingüístics del professorat amb les famílies  

4.5.1. Llengua d’ús del professorat amb les famílies 

Com s’observa en la Figura 16, amb les famílies, més de la meitat —un 54,5 %— del 

professorat de primària diu utilitzar el català, seguit d’un 45,5 % que diu alternar el català 

i el castellà. En canvi, més de la meitat del professorat de secundària —un 51,8 %— 

afirma alternar-les les dues i un percentatge semblant —un 48,2 %— diu utilitzar el 

català. Altre cop, a secundària l’ordre d’ús s’inverteix a favor del castellà. 

Figura 16. Llengua d’ús del professorat amb les famílies per nivells educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 
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4.5.2. Llengua d’ús del professorat amb les famílies si se li adrecen en castellà 

Si les famílies s’adrecen al professorat en castellà, un 43,2 % del professorat de primària 

alterna el català i el castellà o respon en castellà —un 37,5 %—, mentre que un 

percentatge del 19,3 % ho fa en català, com mostra la Figura 17. En canvi, la major part 

del professorat de secundària diu respondre a les famílies castellanoparlants en castellà 

(43,9 %) o alternar les dues llengües (38,6 %), i és reduït el percentatge que continua la 

conversa en català (17,5 %). Per tant, es pot observar que, tot i que la major part del 

professorat diu comunicar-se normalment en català amb les famílies, també hi ha un 

percentatge molt important que alterna el català i el castellà o que canvia de llengua, 

sobretot si les famílies se li adrecen en castellà. 

Figura 17. Llengua d’ús del professorat amb les famílies si se li adrecen en castellà 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.5.3. Motius principals del canvi de llengua del professorat amb les famílies 

Els motius pels quals el professorat indica canviar del català al castellà amb les famílies, 

són, de nou, per facilitar la comunicació —amb un 86,4 % a primària i un 65,8 % a 

secundària— i per adaptar-se a la llengua de la família —amb un 52,3 % i un 48,3 % 

respectivament. Alguns dels altres motius que expressa el professorat són perquè són 

famílies nouvingudes que fa poc temps que viuen a Catalunya, perquè no entenen el 

català, perquè li ho demanen explícitament, per vincular-se amb la família o que canvien 

de llengua sense ser-ne conscients. Aquests motius es poden veure representats 

gràficament en la Figura 18.  
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Figura 18. Motius de canvi de llengua del professorat amb les famílies per nivells educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.6. Valoracions de la formació i la responsabilitat lingüística del professorat 

4.6.1. Grau de coneixement del Projecte Lingüístic de Centre (PLC)  

Pel que fa al coneixement que el professorat té del Projecte Lingüístic de Centre (PLC), 

en la Figura 19 s’observa que la majoria dels mestres de primària consideren tenir-ne 

un coneixement alt (38,6 %), mitjà (37,5 %) i molt alt (13,6 %) i un nombre més reduït 

un coneixement baix (5,7 %) o molt baix (4,6 %). El professorat de secundària desconeix 

en major grau el PLC, ja que un 19,4 % diu que en té un coneixement baix i un 3,5 % 

molt baix, xifra que s’enfila al 23 %, que contrasta amb el 10 % de primària. 

Figura 19. Grau de coneixement del Projecte Lingüístic de Centre (PLC) 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 
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4.6.2. Formació del professorat en llengua catalana 

Quant a la formació que té el professorat en llengua catalana, la Figura 20 mostra que 

la major part de mestres de primària considera que és molt bona (50 %) o bona (46,6 

%) i només un percentatge molt petit creu que regular (3,4 %). Del professorat de 

secundària, més de la meitat considera que la seva formació lingüística és molt bona 

(58,8 %), un 37,7 % la valora com a bona i un percentatge molt reduït creu que és regular 

o insuficient (1,75 % i 1,75 % respectivament). El professorat de secundària valora, 

doncs, de forma superior el seu grau de formació de català respecte del que ho fan els 

mestres de primària. 

Figura 20. Formació del professorat en llengua catalana 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.6.3. Competència del professorat en expressió escrita i oral 

Fent referència a les habilitats d’expressió oral i escrita, en la Figura 21 es pot observar 

que la majoria —un 63,6 %, 56 enquestats— del professorat de primària considera tenir 

una competència bona en expressió escrita i un percentatge del 35,2 % (31 enquestats) 

molt bona. De manera semblant, en expressió oral, un 59,1 % considera que té una 

competència bona i un 40,9 % molt bona. D’altra banda, el professorat de secundària 

majoritàriament considera que té una competència en expressió escrita molt bona (56,14 

%) i bona (42,1%), i una competència molt bona (63,2 %) i bona (36,8%) en expressió 

oral. Així mateix, el professorat de secundària considera tenir un nivell de domini oral i 

escrit del català superior al que s’atribueixen els mestres de primària. 
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Figura 21. Competència del professorat en expressió escrita i oral 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

4.6.4. Responsabilitat del professorat en l’ús del català als centres 

Pel que fa a l’afirmació sobre la responsabilitat que el professorat considera tenir en l’ús 

del català al centre, en la Figura 22 es pot observar que el 72,7 % dels mestres de 

primària enquestats respon estar-hi molt d’acord, un 23,9 % hi està d’acord i només un 

3,4 % hi està poc d’acord. La major part del professorat de secundària —un 66,7 %— 

també considera que té una responsabilitat en l’ús del català al centre i un 29,8 %  

respon estar-hi d’acord. Aquí es detecta una disminució del 6 % del grau de 

responsabilitat lingüística del professorat de secundària respecte als mestres de 

primària. A més, es pot observar que alguns dels centres educatius que tenen més 

diversitat lingüística i cultural, com ara l’Escola Congost de Canovelles, l’Escola Lledoner 

o l’Institut Antoni Cumella de Granollers, són els que més consideren que tenen una 

responsabilitat en l’ús del català al centre. 

Figura 22. Competència del professorat en expressió escrita i oral 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 
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4.6.5. Motius de responsabilitat del professorat en l’ús del català als centres 

La Figura 23 mostra que el conjunt dels docents considera que la seva responsabilitat 

en l’ús del català es deriva del fet que és la llengua vehicular de l’ensenyament (43,2 

%), perquè és la llengua pròpia de Catalunya (34 %) i perquè és una eina de cohesió 

social (20,4 %). Hi ha, també, un 2,4 % del professorat que indica altres motius, entre 

els quals destaquen els identitaris i de temor per la situació d’alerta del futur del català. 

Figura 23. Motius de responsabilitat en l’ús del català al centre 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 

 

Finalment, en la Figura 24 es pot observar que les respostes sobre la responsabilitat 

lingüística del professorat de primària i de secundària són molt similars. Un 79,6 % a 

primària i un 78,1 % a secundària indiquen com a motiu principal que és la llengua 

vehicular de l’ensenyament; un 65,9 % i un 58,8 % respectivament que és la llengua 

pròpia de Catalunya i un 39,8 % i un 35,1 % consideren que és una eina de cohesió 

social.  

Figura 24. Motius de responsabilitat en l’ús del català al centre per nivells educatius 

 

Font: Elaboració pròpia a partir de les dades de l’enquesta feta al professorat. 
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5. DISCUSSIÓ DE LES DADES I RESULTATS 

El primer que cal fer per contextualitzar les dades de l’enquesta que s’estan analitzant 

és valorar la representativitat de la mostra i, amb una participació del 44,7 %, es pot 

concloure que resulta notablement significativa. Ha tingut una participació mitjana del 

44,2 % dels i les mestres consultats —un total de 88 dels 199 possibles— i del 45,1 % 

del professorat de secundària (114 dels 253 possibles). És una mostra, a més, 

pràcticament igualada quant a participació en els dos nivells educatius, fet que permet 

equiparar-les. Els centres amb participació més alta han estat l’Escola Congost de 

Canovelles (54,2 %) i l’Institut Hipàtia d’Alexandria de Lliçà d’Amunt (91,7 %). En aquest 

darrer cas el professorat va contestar l’enquesta en una sessió de claustre, fet que va 

propiciar aquesta participació tan alta.  

L’estudi confirma de forma clara la hipòtesi inicial d’aquest treball, que intuïa que l’ús del 

castellà per part del professorat amb l’alumnat creix de forma molt significativa a 

secundària respecte al dels mestres de primària. Passa de forma generalitzada en tots 

els àmbits que es demanen: en la llengua d’ús predominant al centre, dins i fora de 

l’aula, en la comunicació oral i escrita, en l’ús de materials didàctics, en la relació amb 

les famílies, etc.   

Augment genèric del castellà 

L’augment de l’ús del castellà amb l’alumnat dins l’aula es detecta de manera genèrica, 

ja que si a primària el predomini del català se situa en el 87,5 %, a secundària baixa al 

60,5 %, mentre que l’alternança de les dues llengües representa un 11,4% i un 21%, 

respectivament. La proporció es dispara quan l’alumnat s’adreça al professorat en 

castellà, ja que els professors de secundària que diuen respondre combinant les dues 

llegües (42,1 %) o en castellà (15,8 %) contrasten amb el manteniment en el català que 

diuen practicar el 80 % dels mestres de primària. Aquests índexs encara creixen més 

quan les converses són fora de l’aula.  

Pel que fa a la llengua de comunicació entre el conjunt del professorat en la seva relació 

de companys al centre, però fora de l’aula —pati, reunions, sala de professors—, 

l’alternança castellà-català és superior a primària (29,5 %) que a la secundària (23,7 %), 

així com l’ús exclusiu del castellà, especialment quan un/a company/a s’hi adreça en 

castellà. 

Amb les famílies, tot i que d’entrada un percentatge molt alt del professorat diu utilitzar 

el català, hi ha una xifra molt important que alterna les dues llengües (un 43,2 % a 

primària i un 38,6 % a secundària) o que canvia al castellà (un 37,5 % i un 43,9 % 
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respectivament). Per tant, el professorat té una gran tendència a canviar de llengües 

també amb les famílies. 

Facilitar la comunicació  

Els motius pels quals el professorat canvia del català al castellà varien en funció de 

l’interlocutor. Els motius principals de canvi de llengua amb l’alumnat són per facilitar la 

comunicació, per acostar-se a l’alumnat i adaptar-se a la seva llengua. La facilitació de 

la comunicació té encara més pes a primària (51,2 %) que a secundària (44,7 %), mentre 

que a secundària consideren més importants l’acostament (29 %) i l’adaptació o 

acomodació lingüística a la llengua de l’alumnat (13,2 %). Els motius pels quals utilitzen 

el castellà amb les famílies són semblants, principalment per facilitar la comunicació i 

adaptar-se a la llengua de la família. Per tant, els motius de canvi de llengua amb 

l’alumnat i les famílies són principalment de tipus instrumental. 

En canvi, amb els companys i companyes de feina, els motius de canvi principals també 

són la comunicació i l’acomodació lingüística, però a diferència de les altres situacions, 

també hi intervenen motius personals, com la comoditat  —especialment a secundària, 

amb un 13,2 %— i la seva llengua materna —sobretot a primària, amb un 14,8 %. Per 

tant, els motius d’aquesta tria lingüística són més personals.  

La llengua del municipi al centre  

La llengua d’ús predominant dels centres educatius varia segons l’entorn demolingüístic 

i sociolingüístic, és a dir, en funció de la llengua que predomina al municipi. La presència 

del castellà creix més en els centres i municipis amb una major densitat lingüística 

castellanoparlant, com es pot observar en les escoles i instituts de Parets del Vallès, 

Lliçà d’Amunt i Canovelles, on és la llengua predominant. En canvi, als centres dels 

municipis on la majoria de la població és catalanoparlant, com la Garriga i Cardedeu, hi 

predomina el català, tot i que també augmenta l’ús del castellà a la secundària, on passa 

de ser gairebé inexistent a molt significativa. A la Garriga, l’alternança del català i el 

castellà passa del 7,7 % a primària al 10,5 % a secundària, mentre que a Cardedeu l’ús 

del castellà —combinat i exclusiu— creix del 6,3 % al 22,7 %. 

L’augment de l’ús del castellà a les aules per part dels alumnes de secundària també 

queda de manifest en les respostes de l’enquesta. Si els mestres de primària constaten 

que un 51,2 % dels alumnes se’ls adrecen en català i un 45 % ho fan en les dues 

llengües, en el cas de la secundària les xifres es capgiren: només el 26,3 % dels alumnes 

s’adreça als professors en català, mentre que un 52,6 % ho fa alternant les dues llengües 

i un 16,7 % en castellà. Aquest canvi de tendència també passa en la comunicació 
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escrita. Sembla, doncs, que el català que l’alumnat ha après a la primària cau bona part 

en desús a la secundària. 

D’altra banda, l’enquesta també posa en relleu que l’eina que estableix els criteris de 

gestió lingüística dels centres, el Projecte Lingüístic de Centre, és molt més conegut 

pels mestres de primària que pels professors de secundària, ja que si un 10 % dels 

mestres diuen tenir-ne un coneixement baix o molt baix, aquest índex augmenta fins al 

23 % en el cas del professorat de secundària. 

El professorat de secundària fa una valoració de la seva formació en llengua catalana 

superior que el de primària, amb un percentatge del 58,8 % que considera que és molt 

bona i un 37,7 % que és bona, mentre que el de primària la valora amb un 50 % i un 

46,6 % respectivament. De la mateixa manera, la majoria dels docents de secundària 

creuen tenir una competència en expressió escrita i oral superior a la que diuen tenir els 

mestres de primària.  

Per últim, la majoria dels mestres i professors consideren que tenen una responsabilitat 

en l’ús del català als centres, però la proporció és sis punts més alta a primària (72,7 %) 

que a secundària (66,7 %). Com a motius principals, coincideixen en el fet que és la 

llengua vehicular de l’ensenyament (un 79,6 % a primària i un 78,1 % a secundària), 

amb un percentatge molt semblant, i que és la llengua pròpia de Catalunya (un 65,9 % 

a primària i un 58,8 % a secundària) i una eina de cohesió social (un 39,8 % i un 35,1 % 

respectivament).  
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6. CONCLUSIONS  

S’ha dit sovint que a l’escola —per tant, a l’educació primària— el català era la llengua 

de les aules, però que el castellà era la llengua del pati, en una descripció de la situació 

lingüística a bona part dels col·legis de Catalunya força gràfica i ajustada. Ara potser es 

pot dir que a l’institut ––per tant, a la secundària–– el castellà continua sent la llengua 

del pati, però que d’una forma majoritària també ha passat a ser-ho de les aules, per 

més que el català sigui oficialment la llengua vehicular del sistema educatiu. 

Aquesta és una conclusió a tall de resum d’aquesta recerca que s’ha proposat focalitzar 

l’estudi en l’opinió del professorat ––concretat en centres públics del Vallès Oriental––, 

de professionals de l’educació i d’experts en sociolingüística. És clar que el grau en què 

això passa varia en funció de la densitat lingüística castellanoparlant o catalanoparlant 

de cada  poble, ciutat o territori, però sí que passa entre la major part de la població 

escolar de Catalunya, ja que un 65 % té el castellà com a llengua inicial, respecte del 19 

% que hi té el català i el 16 % que hi té altres llengües, segons dades del Departament 

d’Educació. 

A través del treball de camp, s’ha pogut complir l’objectiu principal d’aquest estudi, que 

era el d’investigar quin ús fa del català el professorat de primària i secundària i analitzar 

les seves actituds i tries lingüístiques. La recerca confirma la hipòtesi de partida: tots els 

indicadors —els usos lingüístics del professorat amb l’alumnat, tant dins com fora l’aula 

i tant orals com escrits, la llengua dels materials didàctics, els usos lingüístics amb les 

famílies, etc.— mostren la presència creixent del castellà en un sistema educatiu que té 

el català com a teòrica llengua vehicular. “En el pas de primària a secundària hi ha una 

caiguda de confiança lingüística en l’alumnat i també en el professorat”, sintetitza el 

sociolingüista Xavier Vila.  

El motiu pel qual això es dona va molt més enllà de l’àmbit educatiu: recau en la situació 

de feblesa de l’ús públic del català en el conjunt de la societat i en una pauta de 

comportament lingüístic —la norma de convergència lingüística cap al castellà— que es 

va estendre sobretot durant l’època franquista i que ha esdevingut majoritària entre els 

catalanoparlants d’avui. Aquesta pauta fa que molts catalanoparlants, quan entren en 

contacte amb persones castellanoparlants o que perceben com a castellanoparlants o 

nouvingudes, es canvien al castellà, aplicant, així, la teoria de l’acomodació lingüística 

que va formular el gal·lès Howard Giles (1973). Així, es pot veure que aquesta conducta 

s’aplica fins i tot als centres educatius i per part dels docents, tot i que, segons la llei 

educativa, és el contrari del que els correspondria de fer. 
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Es pot afirmar, doncs, que, independentment del que estableix la legislació, sobretot a 

secundària, hi ha una alternança notable del català i el castellà, fora i també dins de les 

aules, molt freqüent en l’alumnat, però també per part d’un sector ampli del professorat. 

Això passa tot i que, d’entrada, la major part de professorat sigui catalanoparlant i digui 

que utilitza el català. Davant del predomini del castellà en l’alumnat, una gran part del 

professorat de secundària s’adapta a la seva llengua i canvia al castellà. Sovint aquest 

professorat acaba fent-ho així perquè entén que el castellà és una eina més adequada 

per apropar-se a l’alumnat, per comunicar-s’hi i per establir-hi complicitat. A més, cal 

tenir present que en el model educatiu d’avui —en què l’alumnat fa moltes activitats i 

treballs en grup, exposicions orals, etc.—, la llengua vehicular és sobretot la llengua de 

la interacció, entre alumnat i professorat i entre alumne i alumne. 

És un fet que l’ús social del català al carrer és feble, gairebé inexistent en alguns barris 

i àmbits socials, especialment entre els joves. Això es trasllada als centres educatius, 

que són l’únic lloc on molts alumnes senten i utilitzen la llengua catalana. Aquest fet 

reforça el perill que els infants i joves associïn el català a l’àmbit acadèmic i a usos molt 

formals, però no a les característiques d’una llengua amb totes les funcions i atributs, 

que és necessària per desenvolupar-se amb plena normalitat en l’àmbit públic, també 

en la vida laboral. 

Segurament sense voler, però amb aquesta actitud laxa, els docents contribueixen a 

reforçar el missatge que el català és una llengua tan prescindible que ni ells mateixos la 

utilitzen de la manera com ho preveu el sistema educatiu. No són prou conscients que 

haurien de mantenir-se en el català per tal de facilitar que els castellanoparlants 

poguessin ser realment bilingües i que les persones nouvingudes adoptessin també el 

català com a propi. 

De fet, diversos docents fan notar que l’impacte televisiu del català en els infants i joves 

és menor avui del que ho era als anys noranta, quan TV3 emetia sèries de gran èxit i 

seguiment ampli en el si de la programació del canal Super3 i del 3XL. Amb la profusió 

de canals incorporats amb l’arribada de la TDT, la influència global dels canals 

convencionals ha disminuït molt i els impactes audiovisuals que reben infants i joves 

provenen cada vegada més de les xarxes socials i de youtubers, on la presència del 

castellà és absolutament majoritària. 

Així, es remarca que s’han fet grans esforços per estendre el coneixement del català a 

tota la població escolar, però és preocupant que una bona part no el parli mai o gairebé 

mai perquè no en té ocasió. És especialment exemplificador el que cas explicat per la 

sub-directora general de Llengua i Plurilingüisme del Departament d’Educació, Mònica 
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Pereña, d’alumnes de l’Hospitalet del Llobregat capaços d’escriure perfectament un 

examen en català, però totalment incapaços de dir-hi ni una sola paraula. Així, es fa 

notar que, en les àrees amb més densitat lingüística castellanoparlant, “l’escola fa una 

feina molt important, però ha d’anar acompanyada de les activitats extraescolars, del 

lleure i de l’entorn” per tal que el català continuï fent-se servir més enllà de les aules en 

activitats atractives pels infants i joves, tal com sosté el professor de Didàctica de la 

Llengua de la UB, Juli Palou. També és molt important el contacte dels centres educatius 

amb institucions culturals, ja que proporcionen una molt bona oportunitat de relacionar-

se amb l’entorn, fer iniciatives engrescadores en català i veure que aquesta llengua es 

pot fer servir en tots els àmbits. 

En un entorn demolingüístic com el del Vallès Oriental, on el castellà té un predomini 

d’ús al carrer respecte al català, ja a la primària, sovint costa que els alumnes usin el 

català de forma espontània a l’aula i cal exigir-los que en facin ús, no com una obligació 

sinó com una invitació. Però això encara passa més a la secundària, quan els alumnes 

passen ja a dirigir-se de forma majoritària al professorat en castellà, que en un alt grau 

els contesta també en castellà com una manera de buscar més proximitat cap a ells. 

Aquests mateixos docents admeten que l’ús del català recula en l’alumnat, però ho 

vinculen necessàriament al fet que també retrocedeix en totes les manifestacions 

extraescolars —lleure, xarxes socials, món audiovisual, etc.— en les quals participen. 

Aquest fenomen s’accentua en els municipis i centres amb un entorn sociolingüístic 

majoritàriament castellanoparlant, però també es produeix en els que predomina el 

català, fet que demostra un canvi de tendència en l’actitud dels adolescents catalans, 

en què molts catalanoparlants inicials canvien al castellà per adaptar-se a la llengua 

predominant en el grup d’iguals i perquè associen el català a l’àmbit acadèmic i a un 

registre formal, mentre que consideren que el castellà és més col·loquial i “guai”. 

Juli Palou i Mònica Pereña coincideixen que el paper vehicular del català a l’educació 

actualment és molt diferent de quan es va iniciar la immersió als anys vuitanta del segle 

passat. Llavors es va fer amb un gran consens polític i social, fins i tot en els barris més 

castellanoparlants, que avui s’ha trencat perquè determinades organitzacions polítiques 

de caire espanyolista s’hi oposen i hi posen traves, amb tota mena de resolucions 

judicials que causen problemes al si dels centres. En aquest sentit, la sentència número 

5201/2020, de 16 de desembre de 2020, del Tribunal Superior de Justícia de Catalunya 

(TSJC) que obliga a impartir un 25 % de les classes en castellà introdueix disparitat de 

criteris als claustres i afebleix l’ús del català. Després que, en nom del govern català, el 

Departament d’Educació hagi estat afrontant des de sempre les denúncies dels contraris 
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a la immersió i defensors de “la escuela bilingüe”, ara les resolucions judicials busquen 

amenaçar directament els centres i el seu personal, focalitzant les denúncies en la 

direcció, cosa que fa molt més difícil d’oposar-s’hi. 

La prova d’aquesta força creixent s’ha vist amb la recent resolució del TSJC que, per 

primer cop, ha obligat a facilitar als alumnes els enunciats dels exàmens de Selectivitat 

del 2021 també en castellà, quan fins ara només calia fer-ho en català i en aranès a la 

Vall d’Aran. La resolució ha estat fruit de les denúncies presentades als jutges per la 

Asamblea por una Escuela Bilingüe en Cataluña. Sota la doctrina del Tribunal 

Constitucional, les sentències del TSJC diuen que el català no pot ser l’única llengua 

vehicular. I, com diu Mònica Pereña, “si no és l’única, vol dir que n’hi ha una altra”. El 

problema s’accentua amb la pressió de l’alumnat i les famílies castellanoparlants. 

Aquesta batalla legal serà una font legitimadora més en la tendència castellanitzadora, 

malgrat que sobre el paper encara es digui que el català és la llengua vehicular. 

Els experts coincideixen que les campanyes de partits de dreta —com Ciutadans i el 

PP—, fent bandera contra el paper preferent del català, han polititzat i judicialitzat la 

llengua i han distorsionat molts comportaments als centres. Aquestes campanyes, d’una 

banda, i el procés polític independentista, de l’altra, han polaritzat posicions que han 

arribat als centres, com ho van demostrar les denúncies contra professors després del 

referèndum de l’1 d’octubre del 2017. “S’ha identificat el català amb els pro-

independentistes i el castellà amb els altres i això és trencar tot el consens social que hi 

havia hagut de les llengües com a patrimoni propi de la comunitat”, argumenta la sub-

directora general de Plurilingüisme. 

També queda clar que la formació diferencial que reben els mestres de primària 

respecte als professors de secundària té incidència en els seus comportaments 

lingüístics. Els mestres de primària, provinents de les facultats d’Educació, on reben una 

formació homogènia i on es remarca la vehicularitat del català, tenen més interioritzat 

que cal utilitzar el català durant les diverses assignatures que imparteixen als alumnes 

de la seva classe, de la qual són el referent permanent. Per contra, a secundària, la 

distribució de matèries en professors especialistes fa que tinguin menys visió de conjunt 

del paper vehicular del català i els predisposa a flexibilitzar-ne l’ús. El professorat format 

a la universitat en diferents disciplines —Història, Biologia, Matemàtiques, etc.— i que 

ha acabat dedicant-se a l’ensenyament com podria haver-ho fet en un altre sector 

professional, té menys interioritzat el paper central de la llengua i tendeix més fàcilment 

a canviar al castellà si així aconsegueix —com considera— més receptivitat de 

l’alumnat. 
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El professorat, en tant que agent educatiu del sistema educatiu català, també és un 

agent lingüístic. Cal que tot el professorat prengui consciència de la seva responsabilitat 

en l’ús del català com a llengua vehicular al centre, independentment de la matèria que 

imparteixi, ja que, com afirma el cap del Servei de Suports i Recursos Lingüístics del 

Departament d’Educació, Pere Mayans, “la llengua és la base de totes les matèries i 

aprenentatges”. I, com manifesta la professora Puri Pinto, “el professorat ha de donar 

suport al model de la immersió igual que justifica el perquè, com, quan del currículum”. 

Un dels canvis sociològics més importants que ara afronta la immersió lingüística 

respecte als anys vuitanta és la diversitat de llengües i cultures —al voltant de dues-

centes— que s’han incorporat a les aules amb l’arribada de població estrangera. La 

població nouvinguda té molta més facilitat per incorporar el català si viu en zones amb 

una densitat lingüística majoritàriament catalanoparlant, mentre que li resulta molt més 

complicat d’emprar-la en les zones de predomini del castellà, on sovint hi ha més 

afluència de persones nouvingudes, perquè no el senten més enllà de l’escola. D’altra 

banda, i com apunten diferents docents i experts, cal respectar, valorar i fer presents a 

les aules les llengües i cultures de l’alumnat nouvingut, perquè ho facin amb la catalana 

i també se la facin seva. Com sosté Juli Palou, és molt important “horitzontalitzar les 

llengües en comptes de jerarquitzar-les, perquè d’aquesta manera hi guanya tothom”. 

La Llei d’Educació (LEC) destina al Projecte Lingüístic de Centre (PLC) un paper clau a 

l’hora de definir els usos lingüístics i el paper vehicular del català als centres. Amb tot, a 

l’hora de la veritat, sovint acaben sent “lletra morta”, com han dit alguns docents, en la 

mesura que són documents més teòrics que pràctics, no prou debatuts ni coneguts pel 

conjunt del claustre —molt menys a secundària que a primària— i que cal repensar 

perquè siguin realment útils i de referència. En aquest sentit, els experts reclamen que 

els PLC no es basin en el bilingüisme d’abans i assumeixin una mirada plurilingüe. 

El català viu una situació de més fragilitat que anys enrere, per motius sociològics i 

sociodemogràfics —com l’arribada de població estrangera—, però també polítics —com 

la polèmica política i judicial promoguda pels contraris a la immersió lingüística—, que 

han aconseguit debilitar-la al si dels centres. La responsabilitat de normalitzar el català, 

per tant, no només pertoca a l’àmbit de l’educació. Tant els docents com els experts 

consultats indiquen que per incrementar l’ús del català cal la complicitat de la resta 

d’agents de la societat —polítics, administració pública, mitjans de comunicació, 

indústria cultural, entitats, etc.—, com del món socioeconòmic, que hauria de visualitzar 

la utilitat laboral del català i requerir-lo per desenvolupar professions dels diversos 

àmbits. 
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El gran repte per a tot això és fer del català una llengua realment necessària per viure a 

Catalunya. “Les llengües serveixen per fer coses, si no serveixen són prescindibles”, 

sosté Xavier Vila. “El català ha de servir per a tothom i com més útil, més motivació, més 

aprenentatge i més demanda hi ha”, constata. Si una llengua no es fa servir per 

interaccionar amb les persones i només es fa servir a la classe de català o de forma 

auxiliar, no es contribueix a enfortir-la, normalitzar-la i a assegurar-ne la pervivència. Per 

contra, s’afavoreix que els castellanoparlants no es moguin del monolingüisme i els 

catalanoparlants es castellanitzin i esdevinguin bilingües actius. 

  

6.1. Limitacions del treball i futures línies de recerca  

Les mesures sanitàries arran de la COVID-19 han impedit aplicar a aquesta recerca 

tècniques que haurien estat desitjables com ara l’observació directa a les aules dels 

dotze centres públics del Vallès Oriental en els quals s’ha centrat. Tot i això, el 

qüestionari electrònic ha facilitat una àmplia distribució entre els docents, assegurar la 

llibertat de respostes i una participació remarcable —del 45 % dels enquestats 

possibles—, en un estudi d’àmbit comarcal que no s’havia fet mai abans, que fa una 

aproximació representativa de la situació sociolingüística als centres públics vallesans. 

Les entrevistes a fons a diferents professors i experts, així com l’assistència a les 

diverses jornades i debats de sociolingüística en l’àmbit educatiu, m’han permès 

contextualitzar-ho amb valuoses aportacions en primera persona. 

La gran quantitat de dades obtingudes i la impossibilitat d’analitzar-les totes obre futures 

línies de recerca, com ara estudiar la interrelació entre les variables d’edat, àmbit o 

llengua materna del professorat i els seus usos i actituds lingüístiques. La fotografia de 

la realitat hauria estat més completa amb la inclusió dels centres concertats i privats, 

però la necessitat d’acotar i homogeneïtzar l’àmbit d’estudi van fer recomanable deixar-

ho per a futures recerques, que seran del tot necessàries. 
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8. ANNEXOS 

 

ANNEX 1 

ENQUESTA AL PROFESSORAT 
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ANNEX 2 

 

ENTREVISTA A ELISABET RODRÍGUEZ, SECRETÀRIA DE  

L’ESCOLA CONGOST DE CANOVELLES 

 

Com gestioneu la gran diversitat lingüística i cultural de l’escola des del vostre 

Projecte Lingüístic?  

L’alumnat de la nostra escola és molt divers tant culturalment com lingüísticament. Gran 

part del nostre alumnat no té com a llengua materna cap dels dos idiomes oficials. 

Aquest context ens ha portat a fixar objectius al nostre Projecte Lingüístic com són 

garantir que l'alumnat adquireixi el nivell de competència lingüística en les llengües 

oficials (català i castellà) que els permeti usar-les com a vehicles de comunicació oral i 

escrita, per a la construcció dels coneixements i per al desenvolupament personal i la 

cohesió social; reconèixer i fer presents a les aules i al centre les llengües familiars dels 

alumnes d’origen estranger i facilitar-ne l’aprenentatge; capacitar els alumnes per 

conviure en una societat multilingüe i multicultural, promovent actituds de col·laboració 

i respecte mutus; reforçar el paper de la llengua catalana com a llengua vehicular a 

l’escola i potenciar-ne l’ús per part de l’alumnat; o garantir l’acollida i l’atenció lingüística 

de l’alumnat nouvingut, i la seva integració a l’aula ordinària.  

Quines metodologies apliqueu per fer del català la llengua vehicular de l’escola, 

quan no és la llengua familiar majoritària de l’alumnat?  

A l’escola apliquem metodologies d'aprenentatge d'una segona llengua (immersió 

lingüística) per a l'aprenentatge de la llengua catalana. La llengua de relació és el català. 

Donem molta importància a la llengua oral, tant a la comprensió com a l’expressió, i fem 

activitats específiques a cada curs, amb l’objectiu que els alumnes adquireixin vocabulari 

i coneguin i usin diversos exponents lingüístics. A més de les sessions específiques de 

llengua oral, també tenim un projecte de teatre, que es duu a terme a tots els cursos. 

Per a alguns alumnes, l’escola és l’únic espai on senten i parlen el català. Com es 

pot fer perquè l’alumnat, a més d’assolir un coneixement del català, en faci ús? 

Aquest és un dels aspectes més difícil d’aconseguir. Sovint costa  que els alumnes usin 

el català de forma espontània. Cal exigir-los que en facin ús dins l’aula, no com una 

obligació sinó com una invitació a practicar-lo i a millorar-ne l’aprenentatge. Crec que  

proposar-los activitats engrescadores, com el teatre, els contes, les cançons, ajuda molt 

en aquest sentit. 



51 

 

Les activitats extraescolars i el Pla Educatiu d’Entorn donen continuïtat a l’ús del 

català que fomenta l’escola? 

En general no. Els monitors que duen a terme les activitats solen ser castellanoparlants 

i, tot i que demanem que facin les activitats en català, la realitat és que no se sol fer. 

Quins són els vostres reptes en la gestió de les llengües al centre, i concretament 

del català?   

Els reptes principals són que tot l’alumnat assoleixi la competència en llengua catalana 

i potenciar el seu ús. 
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ANNEX 3 

ENTREVISTA A MONTSERRAT PALOMERA (COORDINADORA 

PEDAGÒGICA) I ÀNGELS QUÍLEZ (COORDINADORA LIC) DE L’INSTITUT 

HIPÀTIA D’ALEXANDRIA DE LLIÇÀ D’AMUNT 

 

Les dades reflecteixen que l’ús del castellà amb l’alumnat per part del professorat 

augmenta molt a la secundària respecte a la primària. A què ho atribuïu? 

A la primària els alumnes tenen un sol mestre, una figura única, i això dona més visibilitat 

a la llengua vehicular. A la secundària, els alumnes tenen diversos professors. A 

vegades es canvia de llengua per buscar complicitat i proximitat amb els alumnes. Si els 

adolescents estan en una situació complicada i necessiten confidència o intimitat, 

s’expressen en la seva llengua materna, que generalment és el castellà. Això a primària 

no cal tant, perquè ho fan a través de les famílies. El ritme de treball de la secundària 

és intens; hi ha baralles al pati i altres situacions complexes. Segons amb qui s’hagi de 

parlar —alumnes, famílies, etc.— es canvia de llengua per garantir la comunicació. És 

la manera més ràpida d’acostar-se a l’alumnat, i moltes vegades la prioritat és preservar 

el seu benestar. Es podria fer en català, però no sempre és efectiu. Lliçà d’Amunt té una 

realitat sociolingüística complexa, que ha canviat molt amb els anys i s’ha creat una 

dinàmica concreta. També ha passat que alumnat catalanoparlant de Lliçà ha anat a 

centres educatius d’altres municipis i això fa que no es disposi de “certs motors” que 

podrien encapçalar dinàmiques catalanoparlants.     

El sistema educatiu estableix que el català és la llengua vehicular. Considereu que 

la seva presència a les aules està en reculada o es manté estable? 

Recula la consciència de l’alumnat a obrir-se al món i a conèixer diverses llengües. I 

també la diversificació de recursos externs, que en català n’hi ha pocs. Fa uns anys els 

alumnes castellanoparlants podien veure Polseres vermelles a TV3 i ara no hi ha 

aquesta oferta. Abans, quan jo era alumna i havia de fer una feina, tenia clar que havia 

de ser en català. Ara els alumnes generalment es dirigeixen al professorat en castellà, 

també a l’assignatura d’anglès. Dubten i pregunten si ho poden fer en castellà perquè 

s’expressen millor i és la llengua en què se senten més còmodes. Se’ls ha de “forçar” a 

produir en les llengües que els costen. L’aula no és un món paral·lel. Els nois i noies fan 

servir les xarxes socials, miren la televisió... i ho fan en castellà. El català, sovint 

s’associa amb la llengua culta, la de classe. Han de veure que fins i tot es pot insultar 

en català. Aquesta distinció també la fa el mateix professorat. Els alumnes no miren 
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sèries o pel·lícules en català, ni el llegeixen fora de l’aula. Aquest és un corpus bàsic, 

elemental. L’ús de la llengua no és “un bolet”, també està molt lligat amb la cultura i amb 

les experiències de vida. Per exemple, corregint la prova de competències bàsiques s’ha 

vist que els alumnes que tenen menys experiències culturals i que han viatjat menys 

escriuen pitjor que els que en tenen més. L’ús del català recula en l’alumnat, però també 

les manifestacions en què es pot fer servir. Ni consumeixen ni produeixen llengua, 

perquè no en tenen la necessitat. Amb les famílies, depenent del seu origen, utilitzem 

una llengua o una altra. Fem una distinció conscient: si han fet tota la seva escolarització 

aquí, els parlem en català, però si han nascut fora de Catalunya normalment en castellà. 

Diversos estudis mostren que l’alumnat acaba amb un bon coneixement de català, 

però això no fa que l’utilitzi. Què creieu que es pot fer per incentivar-ne l’ús?   

S’han d’identificar situacions d’aprenentatge significatiu que permetin veure per què és 

important aprendre’l. Es podria fomentar amb la relació comunicativa amb l’entorn, 

agents externs. Es té el dubte de si tot l’alumnat té un bon coneixement de català al final 

de l’ESO, però també de castellà. L’habilitat d’escriptura costa en les diferents llengües. 

Des del Departament d’Educació s’ofereixen recursos. L’institut participa en alguns dels 

concursos que organitza, que cada vegada són més atractius. Si són d’escriure, per 

exemple, però, no arriben a tot l’alumnat. 

Les activitats extraescolars i el Programa d’Activitats Educatives del poble donen 

continuïtat a l’ús del català que fomenta l’institut? 

La llengua de les activitats extraescolars varia en funció de la persona que les 

monitoritzi. Les que depenen de l’institut —aula d’estudi dirigit, robòtica, hip-hop, etc.— 

normalment es fan en català, però qui les fa es troba amb la mateixa situació 

sociolingüística. Les que l’alumat fa fora de l’institut —futbol, principalment— dubtem 

molt que siguin gaire en català. L’objectiu és que no siguin mons a part, sinó que vagin 

a l’una. És un error associar el català a l’àmbit acadèmic, això el fa artificial.  

El Projecte Lingüístic (PLC) es du a la pràctica o és teòric? Què en destacaríeu?  

El Projecte Lingüístic té una part normativa, que no inventem nosaltres, que diu que 

certes coses han de ser d’una manera. Té una altra part on hem volgut deixar constància 

d’aquest plurilingüisme, que és el focus del model plurilingüe del Departament, que no 

vol excloure en cap moment, sinó fomentar a l’alumnat l’actitud d’aprendre diverses 

llengües —el català, el castellà i llengües estrangeres-— perquè assoleixin la 

competència plurilingüe. De totes les lectures que es poden fer del model, no es pot dir 

que el català s’ha imposat, és part del desenvolupament de la competència plurilingüe. 
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Si fóssim a la Xina, tocaria aprendre xinès, aquí toca el català. El PLC recull l’essència 

del model plurilingüe. És un document escrit, però que intentem dur a la pràctica. El fet 

que sigui un centre amb un claustre petit fa que es pugui adaptar a les necessitats. Es 

va elaborar entre l’equip directiu i alguns professors i es va actualitzant. Conté 

estratègies perquè tot el professorat treballi en equip. A més, hem desenvolupat moltes 

estratègies perquè el professorat faci un tractament integrat de la llengua i la 

competència plurilingüe es treballi de manera transversal. Per exemple, les estratègies 

lectores, perquè no només pertanyen a l’àmbit lingüístic, sinó també quan es busca 

informació, s’interpreten gràfics, etc. No es tracta només del coneixement de llengües 

que es té, sinó de competència lingüística. No són pots tancats. La lectura també s’ha 

impulsat molt des de la biblioteca i el Pla lector de centre. Apliquem l’Aprenentatge 

Integrat de Contingut i Llengua Estrangera (AICLE), que promou la competència 

plurilingüe i fa que l’alumnat s’enfronti a diverses llengües amb l’objectiu que les puguin 

aprendre i sobretot naturalitzar. 

Quan arriba un professor/a nou, se li explica el Projecte Lingüístic?  

Quan arriba un nou docent té tant volum d’informació que l’equip directiu se centra en 

la gestió bàsica, sobretot si ja tenen experiència en l’ensenyament. Quan són professors 

interins sí que se’ls explica tot més i se’ls fa un seguiment, però no es fa èmfasi especial 

en la part lingüística. El professorat de l’institut té una visió conjunta del plurilingüisme i 

per això tot el claustre ha fet una formació en lectura, que fa extensiva a les altres 

matèries. Trobem molt important aquest treball conjunt entre matèries, de manera que 

en les que no són lingüístiques també es tinguin presents i s’avaluïn necessitats 

lingüístiques. Abans es podia dir “no fem català, sinó socials”, però ara es té més en 

compte i es treballen aspectes relacionats amb la llengua, perquè també es necessiten 

en les altres matèries, en depenen. Per això les matèries de llengües són instrumentals. 

Quines tasques fa la coordinadora de Llengua, Interculturalitat i Cohesió social 

(LIC)? 

Hi ha l’assessor/a LIC de zona i el coordinador/a LIC de centre. El coordinador/a té 

contacte amb l’assessor/a, que li proporciona assessorament en la formació de llengua, 

li proporciona recursos per a l’alumnat nouvingut, etc. En el sentit de la interculturalitat i 

cohesió social no l’hem explotat prou, perquè no n’hem tingut necessitat. La diversitat 

lingüística i cultural no es treballa tant, perquè com que no hi ha alumnes nouvinguts és 

més “artificial”. Pel que fa a la seva funció al centre, la coordinadora LIC, és la figura 

responsable de donar forma i estratègies de tractament i ús de les llengües al centre, 

conjuntament amb l’equip directiu. Una tasca important és fer un seguiment i una 
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avaluació d’allò que funciona i d’allò que no, per tal d’analitzar la situació i fer propostes 

de millora. S’ha de treballar des de la singularitat de cada centre; cal adaptar-la a cada 

centre i alumnat, en consonància amb el PEC. Una fortalesa del centre és que tot el 

claustre de professorat té una visió conjunta de l’educació. En aquest sentit, potser es 

fa més feina fent projectes per tal que tothom tingui en compte la llengua i treballant 

conjuntament, que no pas que es dediqui una reunió a explicar el Projecte Lingüístic.   

Des del centre, es proposa alguna formació de llengua al professorat? 

Tot el claustre ha participat al Pla d’Impuls de la Lectura (ILEC) que ofereix el 

Departament d’Educació, que té tres eixos: saber llegir, gust per llegir i llegir per 

aprendre. És de tres anys i cada any es treballa un eix. La lectura va més enllà de les 

llengües, per això hi participen tots els professors. També hem participat en l’Avancem, 

un programa d’innovació pedagògica sobre el Tractament Integrat de Llengües (TIL), 

que també és de tres anys. En aquest hi ha participat tot el professorat de llengües. Ha 

permès que els àmbits de llengua catalana, llengua castellana i llengua anglesa treballin 

cooperativament i realment coordinats, amb un contingut comú repartit entre les 

diferents matèries de manera que no es torni a repetir el mateix i només es treballin les 

peculiaritats de cada una.  

Quins són els vostres reptes en la gestió de les llengües al centre, i concretament 

del català?   

En general, cal treballar l’habilitat de l’escriptura. També cal millorar la competència en 

l’expressió oral de l’alumnat, especialment en català. Un altre repte és fer que els 

alumnes que ens parlen i fan preguntes en castellà, vegin que ho poden fer en català, 

trencar barreres. Participar a concursos pot ajudar a impulsar perfils d’alumnat que 

puguin ser referents. El treball globalitzat i el tractament integrat de llengua i continguts 

que ja es fa serveix per treballar la competència plurilingüe, també en la llengua 

vehicular, i alhora fer una diagnosi de les mancances i necessitats. Pel que fa al català, 

sobretot volem potenciar l’expressió oral, a través de la celebració d’actes a l’institut i 

d’altres activitats on vegin que el poden necessitar més enllà de l’aula, i també en la 

interacció oral entre els alumnes.   
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ANNEX 4 

GUIÓ DE L'ENTREVISTA A JULI PALOU (DOCTOR EN FILOSOFIA I CIÈNCIES DE 

L'EDUCACIÓ I PROFESSOR DE DIDÀCTICA DE LA LLENGUA I LA LITERATURA 

DE LA UNIVERSITAT DE BARCELONA) 

 

- La immersió ha estat clau per fer conèixer la llengua catalana a infants de 

famílies que no la tenen com a familiar. La secundària s’acaba amb un bon 

coneixement del català, però un baix nivell d’ús. Què cal fer per augmentar-lo? 

 

- La Llei d’Educació i els Projectes Lingüístics dels centres diuen una cosa 

respecte a la llengua vehicular, però la realitat és una altra. Com es poden fer 

més efectius? 

 

- El castellà és molt més present a les aules i als centres del que estableix el model 

educatiu català. Què passarà si la sentència del TSJC obliga a fer un 25% de les 

classes en castellà? Els docents s’hi podran oposar? 

 

- Amb la perspectiva dels anys, creus que hi ha hagut un retrocés del català a 

l’escola? Com hi ha influït la politització i judicialització de la llengua dels darrers 

anys?                 

 

- Consideres que la formació lingüística dels futurs mestres és suficient per 

garantir la seva competència lingüística a l’aula? Caldria introduir-hi canvis?  

                                                                                                                                          

- Creus que hi ha prou conscienciació del professorat de primària i secundària de 

la voluntat del sistema educatiu de fer que el català sigui la llengua vehicular? 

 

- Les dades reflecteixen clarament que l’ús del català per part del professorat 

disminueix a secundària respecte a la primària. A què ho atribueixes? La 

formació específica dels mestres (Grau de Mestre/a d’Educació Infantil o 

primària) i dels professors (Màster de Formació del Professorat) hi té incidència?  
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ENTREVISTA A JULI PALOU, DOCTOR EN FILOSOFIA I CIÈNCIES DE 

L'EDUCACIÓ I PROFESSOR DE DIDÀCTICA DE LA LLENGUA I LA LITERATURA 

DE LA UNIVERSITAT DE BARCELONA  

(Síntesi dels continguts abordats durant la conversa) 

La immersió lingüística, diferent als inicis que avui 

A la dècada dels vuitanta a Catalunya es va optar, d’entre els múltiples programes 

bilingües que hi havia —i com van fer a les Illes Balears, Galícia, el País Basc, etc.—, 

per la immersió lingüística, i va ser una aposta molt encertada. En aquells moments, 

però, quan parlàvem de Cornellà, Santa Coloma de Gramenet, Montcada i d’aquestes 

ciutats i barris —on la immersió és clau, perquè hi ha un nombre molt elevat d’alumnes 

de parla castellana—, hi passaven coses que ara no hi passen. Per exemple, en aquells 

barris els partits d’esquerra tenien una influència molt gran; era impensable que un partit 

com ara és VOX hi pogués treure vots. Els partits d’esquerra en general tenien les seves 

disputes, però anaven a l’una amb la qüestió de la llengua. Per tant, als anys vuitanta hi 

havia una certa confluència en el fet que la recuperació de la democràcia anava lligada 

a la recuperació de la llengua. Hi havia una mena d’acord, de coincidència, entre una 

visió social, una visió política i una visió pedagògica. En les famílies que vivien en aquells 

barris no hi havia oposició a la llengua catalana. En aquells moments hi havia també les 

escoles d’estiu, que tenien una força molt gran per a molts mestres que hi anàvem. Eren 

llocs on qüestions com la innovació, la immersió, el coneixement i la recuperació de la 

llengua tenien els seus lideratges, la seva força i tothom hi confluïa. Han passat molts 

anys des de llavors i quan ara parlem d’immersió sabem que és un programa i que cal 

veure en quin context s’aplica. Ara, incomprensiblement, l’extrema dreta en aquells 

barris pot guanyar-hi molts vots i hi ha uns socialistes que hi utilitzen molt el castellà. 

També hi ha hagut una agressió molt forta cap al català —amb la Llei Wert i el PP— que 

en els moments de la Transició política no hi era. El context ha variat molt. Amb la 

immersió vam aconseguir que moltes generacions es fessin grans podent parlar i 

escriure el català, que d’una altra manera hauria estat molt difícil. Ara bé, aconseguir 

que l’usin en la seva vida diària és una altra cosa.  

Assumir i reconèixer la diversitat lingüística a les aules  

Actualment hi ha un element fonamental, que és que ha vingut molta gent de fora. Ara 

el repte ja no és si català i castellà o castellà i català, perquè hi ha moltes més llengües. 

Nosaltres treballem en recerques i estudis amb escoles que tenen vint o quaranta 

llengües. La diversitat lingüística ha descol·locat molts mestres que venien de la 

immersió i que l’han feta tota la vida, que han dit: “I ara què fem?”. Perquè la immersió 
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partia de fets com ara que els mestres que acollien els infants sabien la seva llengua —

sense marginar-los per qüestions de llengua— i aquests infants en trobaven d’altres al 

grup que la parlaven i hi havia un input de la llengua —en aquest cas el català— molt 

fort. Ara, però, està passant que venen infants que parlen amazic, urdú i altres llengües 

que els mestres no coneixen i aquests infants potser es poden trobar sols, perquè a 

l’aula no n’hi ha d’altres que parlin la seva llengua i les seves famílies també tenen una 

altra cultura en relació amb l’escola. El gran repte en aquests moments és que cal fer 

veure a la gent que aquestes llengües de l’alumnat també han d’entrar a l’escola i que 

això no va contra el català. Si es deixa que els alumnes amb aquestes llengües hi 

escriguin, hi parlin i si es contrasten amb el català i el castellà s’estan reconeixent totes, 

amb la qual cosa es diu a tota la població —molta de la qual ve de llengües també 

minoritàries i minoritzades— que aquí es respecten totes les llengües. A més, 

cognitivament, s’estarien contrastant llengües i fent una operació molt interessant i molt 

potent.  Per posar un exemple, fins ara podíem explicar que les llengües tenen gènere i 

nombre i això és fals, perquè són poques les llengües que distingeixen el gènere. Per 

tant, hem après o hauríem d’aprendre a explicar que algunes llengües —poques— 

distingeixen el gènere i que algunes distingeixen el nombre. I un parlant d’amazic això 

ho podria explicar a l’aula. 

La llengua vehicular a primària i secundària 

La immersió es fa ara en un context molt diferent, perquè han trontollat moltes coses 

políticament, socialment i també pedagògicament. Fa la sensació que actualment a 

primària, on els equips acostumen a anar més a l’una, la llengua vehicular del centre 

continua sent el català. A secundària, cada professor és d’una assignatura i si vol fer-la 

en català o castellà varia respecte a la primària. Però ara hi ha una diferència i és que 

molts estudis —com aquest mateix— mostren que el castellà va guanyant pes.  

L’ús del català, responsabilitat social compartida 

L’ús del català és una responsabilitat evident dels centres educatius, però també és una 

responsabilitat social, de conjunt. Si es pot viure perfectament en castellà a Catalunya, 

es parlarà en castellà, hom no es mourà del castellà. Si per accedir a determinades 

feines el català fos un requisit, això seria un fet. A més, estan fent molt mal a la llengua 

partits com Ciudadanos o el PP, aquesta dreta que sap que atacant la llengua ataca la 

democràcia. Confonen les regles democràtiques amb les regles de l’ús de la llengua. 

Com s’ha vist a les eleccions a Madrid, la dreta s’està apoderant de paraules molt 

importants que eren patrimoni de l’esquerra com la paraula llibertat. I ja vam veure que 
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quan Ciudadanos deia que volia igualtat de català i castellà, de fet, preconitzava el no 

al català.  

La necessitat de no jerarquitzar llengües 

Coincideixo plenament amb la lingüista Carme Junyent quan sosté que si jerarquitzem 

les llengües, hi perdem, i, si les horitzontalitzem, hi guanyem. Amb la jerarquia les 

llengües poderoses sempre s’imposaran a llengües petites com la nostra. Ara hi ha la 

febre per l’anglès i ningú no discuteix que s’ha de saber, però alerta a no deixar-se 

trepitjar. Això vol dir, per exemple, que calen pel·lícules doblades al català, una bona 

cultura de mitjans en català, bones sèries en català i aquesta és una feina de la societat. 

És molt important que també hi hagi aquests referents televisius en català per a infants 

i joves. Durant molts anys, molts infants creixien amb sèries de TV3 amb molt d’èxit —

com ara el Bola de drac i el Club Super3 en general. Ara hi ha molts més compradors 

competint en el mercat de les sèries i si la venen a una llengua que parla molta més 

gent, el català sempre té inferioritat de condicions i ha de pagar més diners. 

La immersió va anar molt bé, però hi havia una confluència de factors que anaven a 

l’una. El problema d’ara és que hi ha una agressió molt ben orquestrada des de fora 

perquè saben que la llengua és un punt amb el qual poden fer molt mal i a més hi ha 

una jerarquització lingüística increïble. Si no es fa que una llengua sigui necessària per 

viure, és una llengua que es mor.  

La politització de la llengua 

Encara que sembli mentida que —als anys 2011-2015— hi pogués haver un ministre 

d’Educació que s’aixequés al Congrés dels Diputats i digués que “calia espanyolitzar els 

infants catalans”, això passava i aquesta és una paradoxa que als anys vuitanta no crec 

que hagués pogut passar. En canvi, el PP, amb la Llei del ministre Wert, això ho va fer 

tranquil·lament i el cel no va caure sobre ningú. Això vol dir que la politització de la 

llengua és claríssima i que hi ha una agressió evident contra Catalunya i una por de fons 

a tot el que representa Catalunya. L’atac lingüístic és polític i a molts altres nivells.   

La sentència del TSJC del 25% de les classes en castellà 

Si el TSJC obliga a fer un 25% de classes en castellà, hi haurà molts mestres i centres 

—els que ho tenen clar— que trampejaran com puguin i no els serà cap problema. Ara 

bé, les coses que s’aconsegueixen, igual que es va aconseguir introduir el català a 

l’escola, mai no són gratuïtes; sempre han estat lluites de gent que ho tenia clar. La 

sentència és una arma increïblement forta per a la gent que pugui dir que “en aquesta 

escola no es fa res en castellà” i ja hi som una altra vegada... Però uns anys enrere, 
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malgrat totes les campanyes, les denúncies a les escoles perquè no es feia prou 

castellà, globalment van ser molt poques. Amb tot, hi havia una campanya orquestrada 

per fer mal a la llengua catalana i convertir-la en residual.  

De forma preferent, cal acostar el català a la població nouvinguda. Com a bon exemple 

d’això diria el d’una mestra de Castellcir que va anar per les botigues del poble a 

demanar que quan hi anessin alumnes nouvinguts no els parlessin en castellà, sinó en 

català. Conec escoles de Banyoles i de Vic que col·laboren en recerques que fem, amb 

uns infants nouvinguts que parlen un català perfecte i de forma habitual. El problema és 

a Barcelona i rodalies, on aquests infants, per molt que es faci a l’escola amb el català, 

quan en surten, no el senten. Per tant, l’escola ha de fer un sobreesforç per atreure les 

famílies, i fer arribar el català a les cases —on han de parlar el que vulguin— i fer-los 

entendre  que per moure’s en aquesta societat el català serà important. Als anys vuitanta 

aquesta convicció estava més estesa que ara i és important reforçar-la socialment. En 

això l’escola necessita el suport del conjunt de la societat. Els catalans podem tenir un 

afecte al català perquè és la nostra llengua i la nostra cultura, però la gent nouvinguda, 

que busca guanyar-se la vida i viure millor, ha de veure que per treballar —al 

supermercat, d’infermer, a correus, etc.— necessita saber català i veure’l útil i necessari. 

De fet, si al Marroc parlen totes les llengües que volen, no haurien de tenir cap problema 

per aprendre’l. Cal també que alumnes com els que tinc a la universitat i que entre ells 

parlen en castellà entenguin per què és important que ells, com a mestres, parlin en 

català amb els infants. Cal guanyar aquests fronts com a mínim. 

Espais en català fora de l’escola 

L’escola fa una feina molt important per al català, però ha d’anar acompanyada de les 

activitats extraescolars, del lleure i de l’entorn. És molt important que un infant de barri 

vagi per exemple a un esplai o cau, a fer castellers o alguna activitat on es parli català; 

això és fonamental. Hi ha d’haver espais fora de l’escola on tornin a sentir el català, i on 

juguin i facin activitats atractives en català. I quan un jove fa un curs de formació o 

estudis, va la universitat o a una FP, en aquests llocs ha d’haver-hi català. Si no, si pot 

viure tranquil·lament en castellà i es pot guanyar la vida en castellà, s’hi troba més 

còmode i ja no en veu la necessitat. El repte és fer del català una llengua que sigui 

necessària per viure aquí. Diguin el que diguin, aquí es pot viure tot el dia en castellà i, 

en canvi, no sé si puc fer-ho en català. Mentre això sigui així, malament. El problema 

dels catalanoparlants és que fem acomodació lingüística constantment. Si a les feines 

es digués que per accedir-hi es requereix parlar català i castellà, tothom s’espavilaria, 
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perquè, a més, moltes persones nouvingudes lingüísticament són molt més riques que 

els oriünds d’aquí. 

El català com a llengua vehicular, la teoria i la realitat 

Per fer més efectiu el català com a llengua vehicular a l’escola hi ha dues coses 

fonamentals: la formació i la inspecció, que per alguna cosa hi ha inspectors, a més de 

per fer omplir papers... Això s’ha de vetllar i s’ha de vetllar molt que els equips directius 

que estan al davant dels centres ho cuidin. La formació també és molt important. Quan 

es va començar la immersió, els mestres teníem moltes fonts de formació. Ara hi ha els 

equips LIC i cal que ho vetllin. És fonamental que, sobretot els infants en risc d’exclusió 

social, vagin a la llar d’infants i entrin en contacte amb el català. També cal contacte de 

l’escola amb institucions, serveis i centres de cultura, com ara una experiència preciosa 

del Liceu amb instituts de secundària i amb entitats del Raval per fer que els infants i 

joves participin en una òpera en català. Les connexions entre institucions culturals i 

centres educatius són de les oportunitats que ens dona l’entorn, que cal explotar molt i 

assegurar que aquestes activitats siguin vehiculades en català. 

La formació lingüística dels futurs mestres  

La formació lingüística i literària mai és suficient, sempre és millorable i tothom l’ha de 

millorar. La meva experiència a la Universitat em mostra que els joves, nascuts al segle 

XXI, entre ells parlen en castellà, però se m’adrecen i parlen correctament en català. 

Potser fan una essa sorda que és sonora o alguna altra interferència lingüística, però 

Déu n’hi do com parlen i escriuen en català. Això no és perquè sí, és perquè hem tingut 

un sistema educatiu que ho ha afavorit. Fan faltes, sí, però escriuen en català i castellà 

i quan fan una exposició a classe la majoria la fan en català, tot i que molts, quan fan un 

treball en grup, la llengua que s’hi sent és el castellà, amb el fet greu que si hi ha un 

catalanoparlant al grup, es passa al castellà. 

Caldria introduir millores en la formació del professorat, però no només lingüístiques. 

També cal acostar més els mestres al que és la professió docent real, a la realitat de 

l’escola; no predicar tant i fer més allò que diem de com s’han de fer les coses, tenint 

molta més agilitat. A la Facultat, per exemple, es podrien fer tertúlies literàries amb els 

alumnes —llegir un llibre i poder comentar-lo i fer-ho en català— i fer una millora dels 

continguts. Estem encara encarcarats en moltes coses, tot i que n’hi ha de molt ben 

fetes. En relació amb la llengua, tothom hauríem d’anar a l’una i els futurs formadors de 

l’escola de Catalunya han d’estar formats en català.  
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La conscienciació del professorat respecte al català com a llengua vehicular 

La conscienciació del professorat respecte al català com a llengua vehicular és superior 

a la primària que a la secundària i que a la universitat. És com si el sistema s’anés 

desgranant a mesura que puja cap amunt. A la nostra facultat la majoria d’assignatures 

són en català, però això no passa pas a totes. A les Facultats d’Educació la majoria de 

professors fem molt d’èmfasi que el català és la llengua vehicular de l’escola. La 

formació d’un mestre de primària és per ser mestre d’educació en general, per fer 

socials, matemàtiques, llengua, etc. El professor de secundària, en canvi, és un 

matemàtic, que ha estudiat matemàtiques, física o biologia i que se’n va a fer classes 

de secundària, en ocasions perquè no ha trobat una altra feina, i no té una formació en 

aquesta línia tan clara. En canvi, els mestres de primària d’entrada han estudiat què són 

els programes d’immersió, per què s’opta per la immersió, han vist que la llengua 

vehicular dels centres és el català, ho han vist, ho han viscut, n’han fet pràctiques. Amb 

tot, molts professors de secundària ho tenen molt més clar que molts de primària; no es 

pot generalitzar en això. Però pot passar que un professor que ha estudiat història, ha 

fet oposicions i va a fer classe d’història es trobi amb segons quin ambient, en què costa 

que l’escoltin i es passi al castellà perquè pensa que així els arriba més, que controla 

millor i que si els parla en català crea distància. A la primària, d’entrada, no va així. Els 

mestres tenen una mateixa classe tot el dia, moltes hores. La cultura de primària i 

secundària és molt diferent. La nova experiència dels instituts escola pretén més 

continuïtat entre el que es fa a primària i a secundària, tant de criteris com de maneres 

d’ensenyar i també en aspectes lingüístics. Aquesta continuïtat és molt important, 

perquè el trencament per anar a l’institut porta a un altre món.  

Reptes per gestionar les llengües als centres educatius 

En aquests moments, els reptes per gestionar les llengües als centres educatius passen 

perquè els catalanoparlants parlin en català i que davant de la immigració es tingui la 

capacitat d’horitzontalitzar les llengües en comptes de jerarquitzar-les. Cal remarcar que 

les llengües molt parlades no són les millors i això no vol dir que l’anglès i el francès no 

siguin importants. Aquestes qüestions són fonamentals. Després, depèn dels entorns 

sociolingüístics; els infants d’una escola de Castellterçol o de Vic per poca cosa que es 

faci parlaran en català. És en els entorns com Santa Coloma on cal posar els millors 

docents, els docents que puguin treballar en les millors condicions, amb tot el suport que 

calgui. A més, cal fer intervencions als barris de caràcter social i lingüístic, perquè 

caràcter social a Catalunya és caràcter lingüístic, de la mateixa manera que als anys 

vuitanta democràcia i llengua catalana formaven un tot. La prova n’és que els grups que 
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posen més en perill la democràcia són els que van més en contra de la llengua i de la 

diversitat, que els molesta. Per tant, la gran lluita a fer és per a la diversitat de llengües, 

de cultures i per aprendre a viure en aquest món. 
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ANNEX 5 

GUIÓ DE L’ENTREVISTA A MÒNICA PEREÑA (SUB-DIRECTORA GENERAL DE 

PLURILINGÜISME DEL DEPARTAMENT D’EDUCACIÓ) 

ELS USOS LINGÜÍSTICS ALS CENTRES EDUCATIUS 

- Teniu dades sobre els percentatges d’ús de català i de castellà als centres 

educatius? Les teniu desglossades per comarques? Corresponen 

aproximadament a les dades públiques de L’EULP? En teniu del Vallès Oriental, 

comarca en la qual se centra aquest estudi?  

- Què us indiquen aquestes dades? / Si no, creieu que seria necessari tenir-ne? 

- Teniu dades del compliment de l’ús del català com a llengua vehicular a les aules 

de primària i secundària?   

- Hi ha algun sistema per avaluar l’aplicació real de l’ús del català com a llengua 

vehicular per part del professorat?  

- L’estudi RESOL (Bretxa i Vila, 2013), en base a les seves enquestes, sosté que 

el 73 % dels alumnes de secundària consultats declaren que a classe el 

professorat se'ls adreça en català, i un 25% en català i castellà. Aquestes dades 

coincideixen amb les del Departament?  

- L’ús de la llengua de l’alumnat influeix en la tria lingüística del professorat? En 

quina etapa educativa (primària, secundària) creieu que pot passar més? 

- Els usos lingüístics del professorat varien en funció de l’entorn demolingüístic 

dels centres educatius? En teniu dades? 

- A Catalunya existeixen els Projectes Lingüístics de Centre, que recullen els 

criteris adoptats per a l’ensenyament, l’aprenentatge i l’ús de les llengües del 

centre, d'acord amb el règim lingüístic del sistema educatiu establert a les lleis, i 

especifiquen les accions i estratègies per implementar-los. Aquests plans 

lingüístics s’apliquen a la pràctica? I aleshores vindria la segona pregunta: Se’n 

fa seguiment i avaluació des del Departament? 

- Com afectarà la sentència del Tribunal Superior de Justícia de Catalunya que 

fixa que un mínim del 25 % de les classes s'han de fer en castellà?  

 

LES LLENGÜES DE L’ALUMNAT 

- Teniu dades de les llengües inicials de l’alumnat de primària i secundària en 

percentatge? (català, castellà, àrab, romanès, etc.) 

- Quines són les llengües d’ús habitual principals de l’alumnat? 
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LES LLENGÜES DEL PROFESSORAT 

- Teniu dades de les llengües inicials del professorat de primària i secundària en 

percentatge? 

- Quines són les llengües d’ús habitual principals del professorat?   

 

LA FORMACIÓ I CONSCIENCIACIÓ DEL PROFESSORAT 

- Considereu que el grau de coneixement del català requerit al professorat de 

primària i secundària és suficient per garantir la seva competència lingüística a 

l’aula? Quins requeriments es demanen a uns i a altres? 

- Creieu que hi ha prou conscienciació del professorat de primària i secundària de 

la voluntat del sistema educatiu de fer que el català sigui la llengua vehicular? 

- La seva formació específica (Grau de Mestre/a d’Educació Infantil o Primària o 

Màster de Formació del Professorat) fa que hi hagi diferències en la seva 

consciència lingüística? 

 

- Quins són els reptes del Departament d’Educació davant de totes aquestes 

qüestions plantejades en la societat catalana actual? 
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ENTREVISTA A MÒNICA PEREÑA, SUBDIRECTORA GENERAL DE LLENGUA I 

PLURILINGÜISME DEL DEPARTAMENT D’EDUCACIÓ 

(Síntesi dels continguts abordats durant la conversa) 

Projecte Lingüístic de Centre i instruments de verificació 

El Projecte Lingüístic de centre és l’instrument que té cada centre per aplicar allò que 

estableix la normativa. A partir del Projecte Lingüístic s’hauria de veure en quines 

llengües s’imparteixen les classes i quins són els consensos adquirits dins dels centres 

de cara a les relacions interpersonals amb els alumnes, entre els docents, amb les 

famílies i amb la resta de la comunitat educativa. Això és la teoria, però després la realitat 

és la que és. 

L’altre instrument que hi ha de verificació és la inspecció educativa. Són les persones 

que vetllen perquè es compleixi no només la normativa, sinó tots els acords presos en 

diferents àmbits. No sempre les observacions que fan queden recollides o es treballen 

a posteriori. A vegades sí que identifiquen situacions determinades, però mai s’ha posat 

cap sanció ni s’ha pres cap mena de mesura per modificar aquestes situacions més 

enllà de recomanacions o d’alguna orientació per modificar aquests usos. Això depèn 

molt de la sensibilitat de cada inspector. Sempre s’està una mica en un terreny que no 

hauria de ser perquè els usos institucionals són institucionals i per tant no s’hauria de 

caure en el parany de la llibertat d’ús que pot haver-hi en els contextos personals o 

individuals. Amb tot, aquesta línia és molt fina i, com que en els últims anys la qüestió 

de la llengua a l’escola s’ha polititzat molt, per això hi ha tantes intervencions polítiques 

i sobretot judicials. Això ha distorsionat molts comportaments que en un altre context 

serien molt més naturals. 

La politització de la llengua  

La politització de la llengua i dels usos lingüístics s’ha notat molt perquè hi ha famílies 

que són molt insistents a queixar-se. Ara potser s’ha relaxat una mica, però, tot i això, 

afecta allà on hi ha famílies que són membres de la Asamblea por una Escuela 

Bilingüe de Cataluña (AEB) que fan de gota malaia en anar demanant la llengua 

castellana per als seus fills. Arran d’això, hi ha equips directius que ho tenen molt clar i 

que persisteixen en els criteris que hi ha fixats en els acords del seu Projecte Lingüístic 

de Centre. Amb tot, n’hi ha d’altres que, per estalviar-se problemes, canvien de llengua 

i aquí s’acaba tot. I després hi ha, com en tots els contextos socials, les creences dels 

docents, que també són diverses. 
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S’ha estès la idea que —sobretot amb els alumnes nouvinguts o fins i tot amb els 

castellanoparlants— el castellà és un instrument d’acostament i de facilitació de la 

relació. Això fa que hi hagi professorat que no tingui cap mena de recança en canviar 

de llengua perquè creuen que pedagògicament és millor. Tot això se sap a través de 

casos concrets, però no hi ha un instrument que sistemàticament permeti tenir un 

termòmetre que pugui dir que durant els darrers cinc anys això ha incrementat. S’està 

pura i simplement en el terreny de les percepcions. Quan la gestió lingüística salta als 

mitjans se’n parla més i tothom hi diu la seva. Hi ha qüestions en què hi ha dades 

concretes, però hi ha molta informació que es mou exclusivament en el terreny de les 

percepcions. L’única manera de conèixer la situació real de l’ús de les llengües seria a 

través d’observacions encobertes, però això topa amb la llibertat de càtedra. Es podria 

fer, però no hi ha hagut voluntat de fer-ho fins al moment. Això ho haurien de poder fer 

els inspectors i haurien de fer-ho: arribar aleatòriament a un centre sense avisar i 

observar. Però com que tothom els coneix, també automàticament hi ha canvis d’actitud. 

L’estudi que va fer Plataforma per la Llengua de la llengua als patis va aixecar molta 

polseguera, perquè realment ho van fer d’aquesta manera i sense encomanar-se a 

ningú, però és una observació real. De fet, ho van fer malament perquè no van avisar 

ningú, però ho van fer bé perquè és l’única manera d’obtenir la informació real. 

Canvi automàtic del català al castellà per part del professorat 

De vegades els professors diuen, sense mala intenció, que “fan totes les classes en 

català”, però quan algun alumne pregunta en castellà canvien automàticament de 

llengua. Això vol dir que fan les classes en català, o que depèn a qui s’adreça o en quina 

situació està? Cal situar la qüestió en un context de professionals que utilitzen la llengua 

com un instrument de la seva feina i per a l’aprenentatge dels alumnes i per tant no 

s’haurien de plantejar qüestions ni personals, ni identitàries, ni polítiques ni de cap mena. 

Utilitzar la llengua catalana en tots els contextos serveix perquè els alumnes, quan 

acabin la seva escolaritat, tinguin la possibilitat de triar en quina llengua es volen 

expressar i en quins llocs i en quins moments i tinguin la capacitat de fer-ho. Si després 

volen o no volen ja no és competència directa de l’escola. Cal valorar l’impacte que 

aquest canvi de llengua té en l’aprenentatge dels alumnes, sobretot en zones on 

demogràficament el pes del castellà és molt gran. Hi ha algun ajuntament, com el de 

l’Hospitalet, que ha dit que caldria començar a fer alguna cosa perquè cap alumne parla 

en català i realment aquests alumnes tenen dificultats. Poden aprovar un examen escrit, 

sí, però després no tenen la fluïdesa que necessiten per mantenir una conversa, perquè 

una llengua si no s’usa, per molt interioritzada que es tingui, no es domina. 
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Guetos lingüístics 

Els catalanoparlants d’origen que fan automàticament el canvi cap al castellà tenen la 

capacitat de canviar de llengua i de fer un discurs coherent i de qualitat en castellà, però 

sempre pensant en persones amb uns nivells d’estudis determinats, en un context 

sociocultural determinat, perquè si no passaria exactament el mateix. És el que els 

passava als pagesos o a persones que vivien en zones catalanoparlants: que parlaven 

el castellà que parlaven, perquè era una llengua que no formava part de la seva 

quotidianitat. Això és el que està passant a aquests alumnes, que queden com tancats 

en uns guetos i el seu únic contacte amb la llengua és a la classe de català i això, és 

clar, té les conseqüències que té.  

Per avaluar el domini d’una llengua els instruments disponibles són les Proves de 

Competències bàsiques de finals de 6è i de finals de 4t d’ESO, però no acaben de 

funcionar com a indicadors fidedignes, com s’ha parlat vegades amb el Consell Superior 

d’Avaluació del Sistema Educatiu (CSASE), que és qui elabora aquestes proves. Aquest 

organisme sempre defensa que les proves són de competències bàsiques i això vol dir 

que estan mesurant uns límits determinats de capacitats per part dels alumnes i, per 

tant, són molt bàsiques. Per això sempre es queden amb aquests nivells mínims i tenen 

el mateix resultat en català que en castellà.  

El pes determinant del nivell socioeconòmic i cultural 

Cal relativitzar el tema lingüístic també en funció del tipus de centre, si és públic, 

concertat o privat. L’escola Viaró —Viaró Global School, de Sant Cugat— per exemple, 

és una escola privada, religiosa, molt castellanitzada, amb molts alumnes, però tots d’un 

nivell superior sociocultural molt alt. Normalment parlen en castellà, però després tots 

són capaços de parlar en català amb uns nivells de correcció molt similars dels del 

castellà. Això passa igual en instituts públics de la zona alta de Barcelona, amb uns 

nivells socioculturals alts i on, per tant, la transferència del coneixement d’una llengua a 

l’altra és força automàtic. Independentment de l’ús que facin d’una llengua o l’altra, tenen 

uns nivells similars i bons, cosa que no passa en contextos socioculturalment molt més 

deprimits. Això és independent de la llengua que usin o de la seva llengua primera. La 

diferència és que en la majoria d’aquests contextos socioculturalment deprimits la 

població és més majoritàriament castellanoparlant que catalanoparlant. I són 

comparacions que s’han de poder fer perquè els indicadors disponibles per a les escoles 

d’alta complexitat són aquests: són de nivell de qualificació de les famílies, de nivells de 

capacitat econòmica, etc. Tot això dibuixa un perfil de persones amb unes 

característiques determinades. Per tant, aquest condicionant també hi és i no es poden 
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només atribuir els resultats a les llengües que usen. Però, així com en aquestes escoles 

amb aquestes dificultats s’hi posen recursos per mirar de revertir la situació de l’entorn 

i fer que l’educació sigui realment equitativa, també se n’han de posar més en la llengua. 

Aquí és on hi ha un malentès important per part dels docents o d’alguns docents; aquest 

paternalisme de dir “perquè m’entenguin millor”. O amb els nouvinguts, que encara és 

més flagrant: “pobres si prou feina tenen per entendre’n una, els parlarem en castellà”. 

Amb això no se’ls ajuda, simplement es deixa que es mantinguin en aquesta 

marginalitat. I això costa de combatre, però en canvi hi ha docents que se’n surten molt 

bé, sobretot a primària. A secundària intervenen altres factors que també s’han de tenir 

en compte, com ara l’element més combatiu dels adolescents de portar la contrària. En 

alguns contextos troben en la llengua l’instrument d’anar contra l’escola. És un 

instrument que té aquest component i aquesta capacitat de convertir-se en una eina de 

pressió. I això ho utilitzen els alumnes i els professors. 

Diferències en l’educació primària i secundària 

Hi ha alguns elements clars que diferencien els usos lingüístics a primària i a secundària, 

i no són d’ara, són de sempre. Quan es va començar l’ensenyament en català, als anys 

vuitanta, amb la incorporació de la democratització de l’escola, el model d’immersió 

lingüística es va començar a aplicar només a la primària amb la creença que el procés 

de lectoescriptura i d’aprenentatge de la llengua es feia durant la primària. En aquells 

moments la primària arribava fins a 8è d’EGB —per tant, a alumnes fins als 14 anys. En 

principi era així, als 14 anys els alumnes escolaritzats des de P3 havien d’haver assolit 

una competència lingüística suficient. Per tant, es van posar tots els esforços en la 

primària. Tota la formació complementària que es va fer, tota la sensibilització que es 

va fer amb els docents, es va fer bàsicament a la primària. Actualment, encara queden 

molts d’aquells mestres que ara ja s’estan jubilant. Per tant, ara s’és en una fase diferent 

i en aquest tema s’ha anat a pitjor.  

L’altre element important és que els mestres de primària surten tots de les facultats de 

Ciències de l’Educació. Per tant, l’educació que reben els futurs mestres és homogènia 

en totes les facultats en funció de la universitat on van, però tenen uns currículums molt 

similars, unes orientacions molt similars. La gestió de la llengua en aquestes facultats 

s’ha tingut sempre present, tot i que s’ha identificat que amb temes pedagògics s’ha 

descuidat. Sembla que s’ha pensat que l’ensenyament era en català i per tant ja estava 

resolt, però, en canvi, no s’ha incidit en metodologies d’immersió, que són metodologies 

d’aprenentatge de segones llengües i, precisament, és on s’hauria d’haver reforçat més. 

En aquests moments tenim al voltant d’un 20% de l’alumnat de procedència estrangera, 
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que pot haver nascut aquí, però segurament a casa amb les seves famílies parla altres 

llengües que no són ni el català ni el castellà. Potser el castellà més, pel nombre de sud-

americans, però és un 20 % d’alumnat nouvingut, i amb aquest o s’utilitzen metodologies 

d’aprenentatge de segona llengua o es va venut.  

Diferències en la formació de mestres i professors 

A primària s’ha pensat i s’ha fet incidència en què la llengua de treball de les escoles és 

el català, per això es conserva més. Amb tot, la qualitat de la formació lingüística està 

baixant molt i les mateixes facultats d’educació s’han posat en contacte amb el 

Departament per alertar que “ens arriben alumnes a la universitat amb uns nivells molt 

baixos” i que cal posar-hi fil a l’agulla. En canvi, a la secundària, el professorat prové de 

les diferents disciplines i de les diferents facultats i, per tant, hi ha una altra manera 

d’ensenyar i no només passa amb la llengua, també amb les metodologies 

d’aprenentatge. A la universitat ningú no els ha ensenyat com ensenyar. L’únic que es 

feia en el seu moment era el Curs d’Adaptació Pedagògica (CAP), que era un curset de 

res, i ara fan el Màster de Formació del Professorat, d’un any, en el qual es toquen 

pinzellades de diverses qüestions, però no garanteix una formació adequada per ser 

docent. S’ha millorat respecte del CAP, però no prou. Per tant, aquests futurs professors 

de secundària no tenen la mateixa qualificació ni les mateixes estratègies 

d’aprenentatge i tot això s’ha d’anar suplint, després, amb la formació permanent, amb 

les decisions que prenen els centres, etc. La procedència dels docents de secundària 

és molt més diversa i la formació que reben no té aquesta homogeneïtat. D’aquí ve 

aquesta diferència entre primària i secundària, que és certa. 

L’oferta de formació específica de llengua catalana per al professorat d’altres àmbits 

existeix, però no és obligatòria, en reben si volen. A les Escoles Oficials d’Idiomes (EOI) 

tenen places reservades per a ells, però és voluntari. Hi ha també els programes 

d’innovació educativa, on es treballa l’aprenentatge des de la perspectiva del 

plurilingüisme, de la transferència de coneixement d’una llengua a les altres, del que 

s’anomena translanguaging (utilitzar en una situació d’aprenentatge diferents llengües 

simultàniament, extreure coneixement d’una llengua que ja se sap per a l’aprenentatge 

d’una altra). Són tècniques o metodologies d’aprenentatge de llengües, que poden ser 

primeres o segones, i que en contextos com els nostres —on com a mínim hi ha tres 

llengües en joc—, permeten rendibilitzar l’aprenentatge; que no s’hagi d’explicar el text 

narratiu en castellà, un altre dia en català i un altre dia en anglès, etc. Que s’expliqui la 

narració, independentment de la llengua en què es faci —català, anglès, castellà...— i 

que per tant els professors de llengua treballin coordinats i el que un explica l’altre ho 
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aprofiti. També hi ha la metodologia d’Aprenentatge Integrat de Continguts i Llengües 

(AICLE), que són la immersió lingüística o el CLIL en anglès. Aquí també hi intervé el 

component lingüístic: què ha de tenir present en termes lingüístics un professor de 

matemàtiques quan té al davant alumnes que no dominen la llengua tant si ho fa en 

català com si ho fa en anglès. Si ho fa en català i té alumnes d’origen estranger o 

alumnes amb unes dificultats determinades, haurà de posar unes bastides 

determinades, perquè aquests alumnes entenguin el que els està explicant d’acord amb 

el nivell de llengua que tenen. 

Criteris d’exigència dels nivells lingüístics del professorat 

Els docents de Catalunya poden ser de llocs diversos i també vinguts de fora de 

Catalunya, però han de passar les oposicions aquí i han de garantir els coneixements 

de llengua d’aquí. Han de portar uns certificats de coneixements de nivell C com a 

mínim. Els que venen de fora procedeixen bàsicament del País Valencià i de les Illes 

Balears. Tant a mestres com a professors se’ls requereix el C1 per accedir a la docència. 

La Llei d’Educació de Catalunya (LEC) del 2009 ja preveia un nivell C2, perquè és per 

a aquelles persones que utilitzen la llengua professionalment i per tant necessiten un 

nivell de domini més alt. No s’ha arribat a aplicar mai per dificultats, perquè en aquests 

moments hi ha tanta manca de professorat que “de vegades es busca sota les pedres”. 

Aquí hi ha una altra vegada una contradicció: si es posen molts més filtres, es queda 

sense el personal que es necessita. Al Departament d’Educació sempre es té aquesta 

pugna amb la Direcció General de professorat, que és qui té la responsabilitat de dotar 

de professorat a les escoles. Passa el mateix amb l’anglès; per fer matemàtiques en 

anglès com a mínim caldria tenir un C1, però llavors passa que diuen “no tenim més 

professors d’anglès”, o de francès, de matemàtiques i gairebé passa amb totes les 

disciplines, excepte algunes. És un peix que es mossega la cua; com que no es poden 

posar més criteris d’exigència, va entrant professorat amb uns nivells que no serien els 

adequats. Es vol intentar buscar alguna solució amb les facultats d’educació per tal que, 

si els alumnes arriben amb un C1 del Batxillerat, durant els quatre anys que estan a la 

facultat hi hagi algun mecanisme perquè garanteixin que surtin amb un C2. Si es fes 

això, a la primària ja es guanyaria molt. 

A la primària, per entrar a les facultats d’educació hi ha la Selectivitat i la Prova d’Aptitud 

Personal (PAP), que és una prova específica per a docents. Amb tot, el nivell de llengua 

que se’ls demana és baixet, una nota de 5 (mínim un 4 a cada examen —català i 

matemàtiques— per fer mitjana), quan al principi s’havia dit que si no tenien com a mínim 

un 7 de català i de castellà no entraven. El problema va ser que tots els degans de les 
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facultats “es van posar les mans al cap” perquè van dir que es quedarien sense alumnes. 

Es va rebaixar el llistó per això. El sistema d’accés és diferent, però, al final, quan s’entra 

a la Borsa de Treball o es presenten a unes oposicions, el nivell d’exigència és el mateix 

per als professors tant de primària com de secundària. Tots han d’acreditar un certificat 

C1. El C2 consta com a mèrit. Qui té un C2 —perquè s’ha esforçat per fer-lo o l’ha volgut 

fer a banda— té prioritat en els concursos de mèrits i en tot el que és promoció dins del 

cos de professorat, i els que entren com a interins a la Borsa, si tenen un C2, també 

tenen més punts. 

Quant a la formació del professorat, l’ideal seria que tingués un C2, i el problema que 

es té identificat és que docents amb un certificat de C1 tenen uns coneixements que no 

són realment de C1. A vegades les certificacions, sobretot si són les de l’escolaritat, no 

són prou fidedignes. Hi ha un error de base: utilitzar el certificat de Batxillerat  o de l’ESO 

per acreditar coneixements de llengua és com mesurar els quilos amb un metre, no és 

l’instrument adequat. Per tant, dir que els alumnes surten tots amb un C1 del sistema 

educatiu és directament mentida. Passa que, per raons altra vegada no pedagògiques 

o no lingüístiques, es va prendre aquesta decisió i es va anar arrossegant amb les 

conseqüències que té.  

La incidència de les altres llengües de l’alumnat  

Si en un centre hi ha un gruix important d’alumnat marroquí, possiblement a l’hora del 

pati parlarà en amazic, però normalment els alumnes s’adeqüen a la llengua del grup. 

En una escola de Vic o Manlleu, on hi ha molts magrebins, fàcilment la llengua de relació 

és el català. En una de Santa Coloma de Gramenet, on hi ha molts xinesos, la llengua 

de relació és el castellà. El que prima sempre és la llengua del grup. Per això és molt 

important desmuntar la creença que s’ha de fer més castellà allà on els alumnes tenen 

el castellà com a primera llengua. Hi ha la discussió de si és millor fer els primers 

aprenentatges en les llengües maternes o familiars o no. Però en el cas del català i del 

castellà, que són dues llengües de la mateixa família, no té sentit. I no cal que siguin de 

la mateixa família, perquè al País Basc passa una cosa molt semblant. El País Basc té 

tres models educatius: un en eusquera, un en castellà i l’altre que és mig-mig i en 

aquests moments aproximadament el 92 % de les famílies trien la línia de l’eusquera, 

perquè és l’única manera que aquests alumnes l’aprenguin. És el mateix que passa a 

Gal·les amb el gal·lès i en els contextos en què les llengües minoritàries són molt 

diferents de la majoritària, perquè són d’altres famílies lingüístiques: o l’aprenen de petits 

o després costa molt. Per tant, les famílies són conscients que si volen que els seus fills 

aprenguin aquesta llengua ha de ser d’aquesta manera.  
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La politització de la llengua i el procés independentista 

A Catalunya pesa molt la intoxicació política que hi ha hagut els últims anys amb la 

llengua, sobretot instrumentada pel partit de Ciutadans i això ha fet molt mal a l’escola. 

Això està comprovat. A més, el procés polític català ha polaritzat molt el tema de la 

llengua i d’això la població no n’és conscient. S’ha identificat el català amb els pro-

independentistes i el castellà amb els altres i això és trencar tot el consens social que hi 

havia hagut de les dues llengües com a patrimoni propi de la comunitat. Per tant, això 

també s’ha reflectit a l’escola. I desmuntar ara tot el seguit de mites i creences “que 

educar en la llengua primera dels alumnes és millor” suposa una feinada ingent, perquè 

cal tocar totes les tecles: s’ha de treballar amb les famílies, amb el professorat, amb 

l’alumnat, amb tot el context que hi ha al voltant de l’escola, amb les activitats 

extraescolars, etc. El canvi de llengua del català al castellà per part dels alumnes és 

molt automàtic i fins i tot professors convençuts, amb totes les estratègies treballades, 

amb ganes de fer-ho bé i de mantenir la llengua no se’n surten. Diuen: “hem fet bé 

moltes coses, hem millorat en moltes coses, però pel que fa a la llengua de relació dels 

alumnes, si n’hi ha un de castellanoparlant, els altres s’hi adapten automàticament, i 

això no sabem com evitar-ho”. Això ens passa a tothom i en tots els contextos. Per tant, 

l’escola reprodueix una mica els usos socials claríssims. Aquesta adaptació automàtica 

a la llengua castellana a les escoles també passa i costa molt evitar-la, per molt que el 

professorat s’esforci perquè això no passi.  

L’efectivitat real dels Projectes Lingüístics de Centre 

Cada centre obligatòriament ha de tenir un Projecte Educatiu de Centre (PEC) on 

expliqui els seus objectius d’aprenentatge en funció de les característiques dels alumnes 

i els mecanismes que han pensat per desenvolupar-los. El Projecte Lingüístic de Centre 

(PLC) forma part d’aquest PEC, és una eina més dins del PEC. Per tant, és un 

instrument al servei del centre i del seu equip directiu. La Inspecció l’avalua perquè no 

contingui cap disbarat o incompleixi el currículum i la normativa bàsica. Si està ben 

definit i plantejat, és un instrument al servei del centre per fixar objectius, planificar 

accions i per avaluar-les. La responsabilitat del PEC és del centre; l’administració 

educativa no hi intervé. Tant al PEC com al PLC, però, una cosa és el que hi ha escrit i 

una altra, el que realment es faci. Segurament, el que compleixen són les metodologies 

—si tenen algun projecte internacional, etc.— però els usos lingüístics, tot i que 

obligatòriament hi ha de constar explicats, són el més difícil de controlar. Hi ha claustres 

que estan molt ben cohesionats i que prenen acords reals i n’hi ha d’altres en què cada 

professor fa una mica el que li sembla, cosa que també repercuteix en l’aprenentatge. 
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Les escoles amb projectes potents i amb docents compromesos amb un projecte 

sempre tenen resultats millors, òbviament. Dins del marc de l’autonomia de centre, cada 

centre es pot organitzar com vulgui o com pugui, perquè també és cert que no tots poden 

triar tot el professorat que tenen. 

Menys consciència del professorat de l’ús del català com a llengua vehicular 

S’ha perdut la conscienciació del professorat en la necessitat de fer del català la llengua 

vehicular. Per això ara s’està intentant iniciar un pla per tornar a reforçar tot l’argumentari 

al voltant del perquè és positiu mantenir la llengua i que ho és per tal de garantir l’objectiu 

fixat entre tots, que és l’aprenentatge de les dues llengües oficials (o tres, l’occità a 

l’Aran) en el mateix nivell. En les formacions inicials, tant dels directors de centre com 

dels docents, com dels educadors socials i de tots els professionals que intervenen en 

el sistema educatiu, s’han començat a incorporar píndoles o part dels programes 

formatius sobre sensibilització dels usos lingüístics. Això s’ha de fer amb taca d’oli: obrir 

el debat, posar-ho sobre la taula i recollir tots els arguments a favor i en contra per 

després prendre decisions el màxim de consensuades possibles perquè tinguin impacte. 

Són bàsicament píndoles de sensibilització, però inclouen també coneixements i 

mostren exemples d’altres contextos que funcionen. Són assessoraments, bàsicament, 

per tal que hi hagi una presa de consciència, perquè això no requereix gaire formació; 

simplement és posar-ho sobre la taula i analitzar els comportaments lingüístics, els 

motius i beneficis que tenen o no. 

Temor pels efectes de la sentència del TSJC sobre el català 

No se sap com afectarà la sentència del Tribunal Superior de Justícia de Catalunya que 

fixa que un mínim del 25 % de les classes s'han de fer en castellà. Ara està recorreguda, 

però probablement s’acabarà aplicant, a no ser que s’hi faci insubmissió. L’estratègia 

que estan fent servir els tribunals fins ara és fer sentències contra el Departament 

d’Educació i, per tant, contra l’administració educativa. Fins ara es podien recórrer les 

sentències i fins i tot decidir no complir-les —era una decisió política del Departament—

, ara no. Ara es va centre a centre i si un no ho compleix, queda sota la responsabilitat 

del director o directora, que és l’autoritat educativa. Això és “fer una guerra de guerrilles, 

bruta, brutíssima”; és amenaçar la integritat professional i personal de manera 

descarada. Per tant, no hi haurà ningú que decideixi incomplir una sentència d’aquestes.  

La llei educativa espanyola —dita Llei Celáa— estableix que la competència és de les 

comunitats autònomes, però hi ha un ordenament jurídic superior, que és la doctrina del 

Tribunal Constitucional, en la qual es basen totes aquestes sentències, i és la que diu 

que el català no pot ser l’única llengua vehicular. I, si no és l’única, vol dir que n’hi ha 
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una altra. Això és bastant absurd i tindria sentit si l’ensenyament es continués plantejant 

en terme de matèries en determinades llengües, però si s’està parlant d’aprenentatges 

integrats, de treball per projectes, de treball globalitzat, etc., com es parteix aquest 25 

%? S’estableix que la lectura o el treball que facin o el vídeo que vegin sigui en castellà? 

Això ja es fa, és la filosofia del treball integrat, quan es fan projectes plurilingües es fa 

això; es mira un audiovisual en una llengua, es fa la reflexió oral en una altra, etc. És 

com absurd, una cosa retrògrada, rància, que no té res a veure amb la pedagogia més 

moderna. Per tant, la dificultat serà com aplicar-ho. Què acabarà passant? Que als PLC 

es posarà que un 25% de les classes es fan en castellà. Això, però, és altra vegada una 

humiliació política perquè no té res a veure amb garantir cap dret lingüístic ni de cap 

mena; és simplement una imposició. La veritat és que si ara m’asseguressin que es fa 

un 25% de castellà i tota la resta en català, hi signaria ara mateix. 

Reptes de futur 

Els reptes del Departament d’Educació davant de totes aquestes qüestions plantejades 

en la societat catalana actual passen per insistir molt en les metodologies integrades, 

perquè això afavoreix també l’aprenentatge de la llengua principal vehicular; fer aquesta 

estratègia de sensibilització en relació amb els usos a tots els actors implicats, no només 

als docents sinó a tot l’entorn educatiu: a les famílies —és molt important—, i també a 

les entitats de l’entorn que facilitin aquesta continuïtat entre el temps escolar i el temps 

d’educació no formal. Cal continuar treballant en la formació del professorat i amb la 

col·laboració de les universitats, que és molt important. Ja hi ha uns mecanismes 

establerts, però cal aquesta col·laboració tant pel que fa a la formació dels docents—

sigui a les facultats d’Educació com a través dels màsters—, com en l’àmbit de la recerca 

—com en el cas d’aquest treball i amb els grups de recerca consolidats amb els quals 

tenim molta relació. Cal que el model lingüístic educatiu sigui un model sòlid, avalat per 

la recerca universitària més avançada —tant catalana com de fora—, i cal avançar en la 

qualitat de l’ensenyament i del desenvolupament de la competència lingüística i 

comunicativa de l’alumnat en tantes llengües com sigui possible. 
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ANNEX 6 

IDEES EXTRETES DE LES CONFERÈNCIES I DEBATS 

En paral·lel a l’enquesta i a les entrevistes fetes, també vaig assistir a algunes 

conferències i debats sobre els usos lingüístics als centres, dels quals n’extrec algunes 

idees sintetitzades.  

VI jornades de llengua i literatura catalana. Com usem el català als centres 

d'ensenyament? organitzades pel Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en 

Filosofia i Lletres i en Ciències de Catalunya. Dies 27 i 29 d’abril. 

Xavier Vila, sociolingüista, professor del Departament de Filologia Catalana de la 

Universitat de Barcelona i director del Centre de Recerca en Sociolingüística i 

Comunicació (CUSC), hi remarca: 

Les llengües serveixen per fer coses; si no serveixen són prescindibles. 

En el pas de primària a secundària es detecta una caiguda de confiança lingüística, més 

entre els docents que en els alumnes; decau l’ús com a llengua vehicular; igual com al 

lleure, al món audiovisual i a les xarxes socials, etc. 

No s’està aconseguint integrar lingüísticament. Hi ha molts centres en què la presència 

del català entre l’alumnat és molt reduïda o inexistent. 

La llengua catalana ha de servir per a tothom: si té més utilitat genera més motivació, 

més aprenentatge i més demanda. 

 

Àngels Cadena, directora de l’Escola Mercè Rodoreda (Nou Barris), hi remarca: 

- No estem en un moment de fortalesa de la llengua catalana; no hem d’abaixar la 

guàrdia i hem d’innovar, incloure nous agents, noves maneres de treballar i 

arribar als infants i joves i a les famílies. 

- Cal que el català es visqui i s’usi de manera normalitzada i habitual; que l’alumnat 

vegi el català com a útil en l’àmbit personal i social i vagi més enllà de l’escola. 

 

Puri Pinto, professora del Centre d’Estudis Montseny (Poblenou), hi remarca: 

- Fer un discurs massa alarmista és contraproduent; cal fer veure que hi ha més 

motius per mantenir i compartir la llengua que no per no fer-ho. Un 90 % de 

l’alumnat considera positiu compartir la llengua. 
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- Cal desenvolupar la competència actitudinal i plurilingüe i vetllar per la 

sostenibilitat lingüística, per a la cohesió social i la supervivència de la llengua 

catalana, que està en desús. 

- Per revifar la llengua calen parlants d’adopció. 

- El bilingüisme social no ajuda la llengua catalana, però hi ha moltes persones 

bilingües. 

- Cal una gestió lingüística: mantenir el plurilingüisme i actuar a favor de la llengua 

comuna: la catalana, la llengua històrica del territori i de cohesió social. 

Taula rodona L'ús de la llengua catalana als centres d'ensenyament (primària-

secundària): mesures de millora. 

Àngels Cadena, directora de l’Escola Mercè Rodoreda (Nou Barris), hi remarca: 

- La qüestió de la llengua s’ha polititzat molt i sembla que s’ha aconseguit parar. 

El repte és que l’ús del català formi part del centre, que ha costat moltíssim, sota 

la base del respecte. 

- El Projecte Lingüístic de Centre s’ha d’anar refent contínuament; no pot ser 

tancat ni inamovible. 

- El mateix professorat s’ha relaxat una mica, el sistema d’immersió lingüística ara 

és més complicat; cal adequar-lo al moment i les llengües dels centres. 

- No es pot fer el Projecte Lingüístic basat en el bilingüisme d’abans; ara cal mirada 

plurilingüe: respecte a les llengües de les famílies perquè respectin la catalana. 

- Objectiu: perdre la por a les llegües en general, transversalitat a tota l’escola i a 

l’entorn, perquè el català arreli també amb els veïns i botiguers del barri; generar 

espais de connexió amb el lleure, jocs i activitats on s’usi la llengua. 

- Aconseguir que totes les activitats del centre educatiu (també les extraescolars, 

el menjador...) es facin en català; demanar als monitors i entrenadors que també 

parlin en català. 

- Prioritzar l’atenció a les famílies que entren al sistema educatiu; que els 

catalanoparlants els n’ensenyin i que no la vegin com una dificultat (petites 

traduccions…).  

Joan Fontdeglòria, cap d'estudis de l’Institut Teresa Pàmies (Gràcia), hi remarca: 

- Com a ús vehicular entre els joves s’està igual o pitjor; molts alumnes 

catalanoparlants canvien de llengua quan parlen entre ells.  
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- Als instituts hi ha “illes”, és molt difícil que els departaments treballin 

conjuntament, pels horaris i l’estructura marcada; ara s’estan fent projectes 

transversals que miren d'aglutinar departaments. 

  

Joan Terrassa, coordinador lingüístic de l’Institut Valldemossa (entre Nou Barris i Sant 

Andreu), hi remarca: 

- Com més homogeni és el centre, de vegades més difícil l’ús del català. 

- Sempre hi ha d’haver espais de reflexió als centres. Els PLC són documents de 

bones intencions, però sovint són “lletra morta”. Afavoreixen alegrement el 

català, donen una imatge distorsionada dels usos lingüístics del centre i se’n fa 

mal ús polític.  

- Els PLC haurien de fer possible que els alumnes dominessin el català i el castellà 

quan acabin l’ESO. Cal repensar l’eina perquè sigui útil. 

- El coordinador lingüístic, que no és part de l’equip directiu, pica pedra, però no 

és una prioritat al centre. EL PLC no hauria de ser decisió només de l’equip 

directiu. 

- Què entenem per llengua vehicular? Sovint s’entén que és la dels llibres de text, 

exàmens, professorat... i sobretot és la d’interacció oral entre alumnes i 

professors i entre alumne i alumne. 

- Abans les classes eren magistrals i la interacció era secundària; ara la llengua 

de l’ensenyament és la de la interacció i cal que sigui el català. En la llengua 

escrita és més clar, en la llengua oral és més difícil.  

- Cal perdre la por a demanar que l’alumnat parli en català (hi ha por que sigui vist 

com a imposició). L’objectiu és que els alumnes puguin utilitzar normalment i 

correctament el català i el castellà, no només el castellà. 

  

Pere Mayans, cap del Servei de Suports i Recursos Lingüístics del Departament 

d’Educació 

- A Catalunya tenim molta diversitat lingüística (fins a 160 estats i llengües) i 

centres sense diversitat lingüística, només amb català i castellà. 

- Hi ha abandonament dels joves catalanoparlants de la llengua com a instrument 

de relació social. 

- Fins i tot al professorat, sobretot al de secundària, li costa el manteniment de la 

llengua, per la incomoditat de mantenir-la davant de persones no la parlen. 

- Els PLC indiquen resultats més positius del català que els que són en la realitat. 
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- Els PLC els últims anys s’han polititzat i judicialitzat. Una entitat els va demanar 

a tots els centres educatius, en van fer buidatge i n’han usat les dades per exigir 

més castellà. 

- Als centres de primària estan caient sentències, n’hi ha hagut una reactivació 

arran de la sentència global al sistema educatiu català del 25 % de castellà. Això 

crea inseguretats; la pressió va directament als centres. 

- Un bon projecte lingüístic serveix a tota la comunitat lingüística per saber què 

està fent (què fa el tutor de l’aula acollida, el conserge…). Hauria de ser 

document de referència per a tothom i no lletra morta 

- En un PLC cal tenir en compte criteris com el tractament integrat de continguts i 

llengües estrangeres (AICLE): que no s’expliquin coses tres vegades en tres 

llengües; les llengües es retroalimenten i cal coordinació dels professors de les 

diverses llengües. 

- Tot el professorat ha de saber que la llengua és la base de totes les matèries, la 

base de tots els aprenentatges (qui no és professor/a de llengua l’ha de tenir 

present) 

- Les aules d’acollida fan tractament integrat de llengües i continguts per atendre 

millor l’alumnat nouvingut. No té sentit que s’hi estiguin molts anys. 

- Cal afavorir l’ús i prestigi del català amb audiovisuals (anant més enllà de Netflix 

que menysté el català), literatura, música... 

- Fer treball cooperatiu, que els departaments treballin a l’una. 

- Seguir insistint per recuperar la conscienciació en pro de l’ús del català; és difícil 

perquè hi ha molta gent orgullosa de ser bilingüe, els indiferents… 

- Cal més formació dels docents, més domini, més seguretat i confiança; el nivell  

C1 —que convalida l’aptitud als alumnes de 4t d’ESO— no és suficient per al 

professorat. 

- Cal insistir al professorat que el català vehicular no vol interferir hàbits lingüístics 

dels professors en la seva vida quotidiana, però sí en els seus hàbits al centre; 

sempre cal tenir present l’objectiu que és per als alumnes. 

- Als alumnes castellanoparlants tothom els parla castellà, no se’ls demana de 

parlar en català. 

- L’audiovisual i la música són motors per a l’alumnat; educar des dels espais de 

lleure és el més efectiu. També a través d’activitats culturals com el teatre. 

- Prendre autoconsciència de l’ús de les llengües; que als tallers i activitats 

extraescolars, més lúdics, hi sigui present. (A les xerrades de sexualitat molts 

formadors comencen a parlar en castellà per prejudicis). 
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- Hi ha institucions que hi tenen una responsabilitat; cal fer un seguiment i 

acompanyament directe, no tots els centres i equips directius tenen consciència 

lingüística. 

- Cal més formació del professorat, tant inicial com permanent, i ensenyar-li 

estratègies d’ensenyament de segones llengües.  

- Els equips directius poden tenir problemes amb professors que defensen que 

ells “poden parlar castellà”, cosa que passa. 

- Cal facilitar l’accés a la cultura a l’alumnat; n’hi ha que només han vist teatre en 

català gràcies a l’escola. Caldria facilitar entrades a baix cost per obres en català, 

també per a les famílies perquè puguin acompanyar els alumnes. 

- Cal continuar el que fan a l’escola/institut amb les seves famílies i aproparíem la 

llengua i la cultura catalanes al seu entorn, així com incrementar l’aprenentatge 

de català per a adults perquè puguin acompanyar els fills/es. 

- Cal estirar els alumnes de secundària perquè vegin que el català és tan important 

com la llengua que utilitzen. 

- Cal superar una doble dificultat: integrar els alumnes en la llengua que llavors 

els seus companys no els demostren que és útil. L’objectiu ha de ser que hi hagi 

una continuïtat entre l’escola i l’entorn. 

 

Taula rodona El model lingüístic de l'educació obligatòria a Catalunya: balanç i 

perspectives. Organitzada per la Societat Catalana de Sociolingüística (SOCS), 13 

de gener. 

Xavier Diez, doctor en història i mestre de primària, hi remarca: 

- El model d’immersió és notablement efectiu a la primària, molt menys a la 

secundària. El català es veu com a “infantil”, es valora com una cosa aliena. 

- Si un mestre es nega a seguir la llei de política lingüística, això no té 

conseqüències. 

- El català ha obert portes però no massa, i això ha degradat el seu estatus. 

- El plurilingüisme actual presenta una situació estranya; el català hi és, però forma 

part d’una realitat aliena (oficial a l’escola, però no oficiosa en el món dels 

youtubers, videojocs...) 

- Els mestres no estan preparats per afrontar les pressions de la politització de la 

llengua, per la diversitat de tasques que han de fer. No és per una qüestió 

tècnica, sinó que són vulnerables. Les pressions polítiques són reals; hi ha hagut 

sindicats que han hagut d’ajudar el professorat després de l’1-O. 
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- El repte principal és trobar la funcionalitat del català, que serveixi per a una cosa 

concreta i tangible. 

 

Puri Pinto, professora de secundària i batxillerat, hi remarca: 

- Un dels principals problemes de la gestió lingüística de les aules és 

l’abandonament de la llengua per part del professorat amb la intenció de 

comunicar-se millor amb l’alumnat. 

- Això no potencia la capacitat intel·lectual o cognitiva de l’alumne, no és un hàbit 

integrador i l’allunya encara més de l’aprenentatge de la llengua, no estimula la 

competència passiva que l’alumne té de la llengua vehicular o d’immersió. 

- Cal canviar l’hàbit: no evitar la llengua, sinó compartir-la; calen hàbits lingüístics 

sostenibles del plurilingüisme; defensar la diversitat lingüística i vetllar perquè 

cap de les llengües perjudiqui la vitalitat de les altres. 

- Els professors han de donar suport al model de la immersió igual que han de 

justificar el perquè, com, quan del currículum. Cal consciència lingüística.  

- Les famílies objecte de la immersió lingüística tenen una relació divagant i 

insegura amb la llengua catalana; molts pares i mares només parlen en català 

als fills quan són petits i després hi renuncien. Si no han rebut bé la immersió 

lingüística difícilment poden acompanyar els fills en l’adopció de la llengua. Cal 

canviar el seu rol i trobar raons fermes, vàlides per defensar-la. Si ells faciliten 

als fills el procés d’immersió lingüística, els fills ja decidiran. 

 

Xevi Planàs, mestre d’infantil i primària, hi remarca:  

- El plurilingüisme és inseparable de la multiculturalitat, és un binomi inseparable; 

hi ha múltiples cultures i llengües que conviuen en una escola i s’han d’atendre. 

- Cal esdevenir “dinamitzadors culturals” de l’entorn de l’escola, acostar tota la 

comunitat del centre, acostar punts de vista i que els docents entenguin les 

diferents cultures amb què conviuen. 

- És difícil parlar de la situació del català de manera global; depèn de les zones. 

- Cal multidisciplinarietat; cal que els mestres treballin i creïn complicitat amb 

dinamitzadors, educadors socials, etc. 

- Cal fer del català la llengua “de l’amor, de l’acollida”, perquè sigui sentit com a 

llengua pròpia.  
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- Cal fer actes fent conviure català amb les altres llengües de l’alumnat, com ara 

llegir poesia en àrab. Això dona visibilitat a la llengua i la cultura de manera 

positiva. 

- Cal promoure accions de plurilingüisme i multiculturalitat en el currículum. 

- La immersió va marcar un camí però no un destí.  

- Cal veure el català com una llengua d’oportunitats. 

- La convivència de llengües i el plurilingüisme no són fàcils, però no ho és pel que 

porta agregat de criteris socioeconòmics (immigració, aculturalisme, etc.) 

- Cal potenciar al màxim la llengua materna de l’alumnat nouvingut perquè 

després pugui desenvolupar les altres llengües. Cal conèixer i reconèixer les 

cultures de l’alumnat; cal amor per la llengua pròpia per poder estimar les altres. 

Vincular l’amor amb l’interès o utilitat, també la utilitat de veure que la llengua 

necessita parlants, “que els necessita, els implica”. 

- Cal acostar el centre a les famílies i les famílies al centre.  

- Es necessiten figures professionals diverses, resposta socioeducativa. 

- Cal col·laboració i sintonia entre l’escola pública i la concertada pel que fa al 

plurilingüisme i al multiculturalisme, per evitar dues realitats paral·leles i 

aconseguir cohesió. 

- Fishman sosté que amb l’escola no n’hi ha prou; cal una política lingüística  

multidimensional, holística: l’escola és un element important d’un engranatge de 

gran complexitat. 
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